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SlavFile

Dear Readers: Welcome to the first SlavFile of 2010!

We are happy to report that the 50th Annual ATA Con-
ference held in New York City, which drew unprecedented
attendance, was a success for SLD as well. The banquet in
particular, held in the famous Samovar Restaurant was a
really gala and enjoyable event (see write-up on page 11).
Although we had fewer SLD presentations than we are used
to, the ones we did have were of especially high quality
and the illustrious interpreter, translator, and dictionary
author, Pavel Palazhchenko gave both a preconference
seminar and the annual Greiss lecture. Some of the presen-
tations are reviewed in these pages. Palazhchenko’s pre-
conference seminar on dealing with typological differences
among languages in interpreting (of course, relevant to
translating as well) is reviewed by Lucy Gunderson on page
15. Jen Guernsey and John Reidl’s presentation on Phar-
maceuticals for Slavists, which included a 100 term glossary
of relevant terms translated into 7 (!) Slavic languages, is
reviewed by Irina Knizhnik on page 6. A highly informa-
tive overview of Larisa Zlatic’s presentation on new terms
in Serbian and Croatian written by the presenter herself
can be found on page 23. Reviews of the Greiss lecture, a
presentation on Legal Terminology (Fred Grasso, Maksym
Kozub, and Tom Fennell), one on making the best of
Internet resources in Translating (Eugenia Tumanova and
Megan Lehmann) and a Literary Division presentation on
translation of the opera Boris Godunov (Mark Herman) will
appear in subsequent issues of our publication.

This year the SLD meeting was held during lunch hour
to free up an extra slot for SLD presentations. This was an
innovation we talked ATA into trying that may perhaps be
continued in subsequent years when proposed sessions
outnumber allocated slots. At any rate, the minutes of the
meeting appear on page 16 of this issue. The conference
newcomer column this time was written by Vitaliy Plinto
(page 10), who focused on acquiring tips for running a free-
lance business at his first ATA conference.

The relative paucity of Slavic sessions at the last confer-
ence did not result from a paucity of acceptable proposals.
Rather, faced with unprecedented proposals across the
board, those responsible for the conference gave prece-
dence to those that were accessible to the greatest number
of members, and this meant fewer language specific
presentations. We are very happy to report that, on the
basis of member and attendee feedback, for the foreseeable
future (at least in 2010) “the conference will focus on
advanced level sessions targeting members with 7-10 years
of professional experience.” In addition 90 minute
sessions are a thing of the past and all
sessions will last 60 minutes. The deadline for
is March 8.
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Seen Any Good (Slavic) Movies Lately?

Susan Welsh has suggested that SlavFile,
regularly provide brief reviews of Slavic
movies that our readers recommend (or
not) to other Slavic translators and inter-
preters. She has furthermore volunteered
to accept responsibility for this feature. If
you have recommendations, or would like
to help, please contact SlavFile or Susan

Welsh (welsh_business@verizon.net). The emphasis will be on new
or relatively new films, but there could be exceptions, if an older film
is outstanding and is not widely known. If possible, please include the
date, whether there are subtitles, and whether an English title exists (to
help find a DVD on such English-language sources as Netflix).

Graphic credit is iStockphoto.com.

WELCOME TO THE FIRST SLAVFILE OF 2010
Continued from page 1

Another innovation planned for the 2010 ATA conference in Denver
involves holding 12 separate FREE division networking events directly
after the Wednesday welcome reception. I do not have further details,
but this event does not of course preclude us from having our banquet
either in the hotel or outside it.

I would also like to call your attention to the two new features
included in this issue. First, Yuliya Baldwin of Charlotte NC, formerly
of Voronezh, will be writing on the latest developments in Russian vo-
cabulary and other linguistic features, a topic sure to be of high interest
to those of us working into and out of Russian. Her first column, Word
Buzz, can be found on page 17. Secondly, at the urging of Assistant
Administrator, Elana Pick, we are incorporating a new feature (name
to be determined) highlighting the accomplishments and contributions
of our members. The first report under this rubric describes (see page
4) the “Life Stories” project, publication for the benefit of the Russian
hospice movement of a series of works by current Russian authors. A
number of SLD members contributed their translation services to the
English version of this pro bono endeavor. Finally, above there is an
announcement asking you to contribute to Susan Welsh’s new feature
(which we will begin to publish in the spring issue) reviewing Slavic
films. No, we have no plans to discontinue any of our other features, so
you can look forward to an even more diverse and information-packed
SlavFile.

For future SlavFile issues, as always, we are delighted to receive
unsolicited contributions and, also as always, we are especially seeking
articles from those who work with Slavic languages frequently under-
represented in these pages, most notably Polish and other West Slavic
languages. Deadline for submission is the last week in March, but
requests for reasonable extensions will certainly be considered.
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FROM THE DESK OF THE ASSISTANT
ADMINISTRATOR

P. Elana Pick

Greetings! It feels as if the jubilant 50" ATA Conference
that we enjoyed so much ended just a couple of days ago,
but a reality check shows we need to start thinking and get-
ting ready for Denver. This includes preparing our propos-
als for presentations, inviting a Greiss Lecturer, thinking
about fun things we want to do in Denver, including our
traditional Slavic banquet.

Looking back at the past year, I would like to say that my
call to fill a ‘void’ in the SlavFile , that is, to better represent
the art of interpreting in its pages, was beautifully respond-
ed to by our distinguished colleagues. Not only did we have
a special interpreting edition, but since then we have had
an article written about interpreting in every issue. That’s
great, and though I'd love to take credit for it, I believe it
just means that there is a need to pay attention to issues
interpreters face in their everyday professional life as well
as challenges in translation. Though not strictly necessary,
it would be nice if we had a catchy rubric or title to identify
articles about interpreting in our pages. However, what is
more important than a witty identifier is that we are learn-
ing from contributions on interpreting and had the pleasure
of welcoming the Grandmaster of Interpreting, Pavel Pala-
zhchenko, as a distinguished speaker at our conference last
year. If you have any ideas for the name for our interpreting
rubric, please send them our way.

There is one other way I would like to see our, otherwise
perfect, SlavFile improved—through regular publication
of and information on our members’ interesting achieve-
ments and contributions to our profession, especially those
of members we may not hear about so often. And not just to
our profession. I believe that significant changes in our per-
sonal lives, such as marriages, retirements, changes in jobs
and location, which make us who we are, mold and shape
us, are also important. Now, can we make reporting such
events a tradition in SlavFile? I mean, a bit of bragging
could do no harm, could it? SLD has members of different

age groups, different levels of experi-
ence and ‘getting the hang’ of our
profession, so it is difficult to find a
set of criteria for what to call ‘an achievement.” It might be
something anyone would consider a major accomplishment
in a career, or simply a personally significant stepping stone
on the way, or perhaps a small but important contribu-

tion to someone’s well-being or the world in general, or an
ethical or linguistic issue successfully and cleverly resolved.
No matter! What matters is that we learn from each other,
share with each other, and help each other become better
professionals or better people.

I myself am always proud and happy to hear my friends/
colleagues tell me about a new book, article, award, trans-
lation project, course taught, conference and/or difficult
court case or medical encounter they interpreted at, or hear
about a personal milestone. I would love to see this sort of
thing in our pages.

The first article in the series of our planned publications
of SLD members’ achievements is an article written by our
own Nora Favorov, see below, about her pro bono transla-
tion work for the English edition of Life Stories: Original
Works by Russian Writers.

We'll always find space for your contributions, articles,
notes, information, comments on your own achievements
and those of any other SLD members that you know.
Whether it’s just a book title, date, and publisher or even a
whole article about writing it, an award received, a mara-
thon run, a course taught, or a suggestion about the name
of this new feature—send it to:

Elana Pick at tulinguist@ogtonline.nej and bick.eg@gmail.cog

FROM A PRESS RELEASE

Russian Life, in collaboration with the Russian Arts Foundation, Vera Hospice

FROM RUSSIAN LIFE BOOKS Fund, and Galina pursthoff Literar.y ’Agency, has Published Life Stories, a special
short story collection by 19 of Russia’s most acclaimed contemporary authors,
translated by 14 prominent American and British translators. All proceeds will be
donated to benefit hospice care in Russia.

The Russian edition, published in March 2009, was hailed by critics in Russia as
“the best of contemporary Russian fiction.” One of the year’s top fiction bestsellers,
it has already sold over 40,000 copies.

Jay Parina, author of The Last Station, says: “Only once in a great while does
such a rich collection of stories appear—so many voices, moods, temperaments,
takes. Life Stories lives up to its title: it’s a life enhancing compendium, full of vari-
ety and color, humor, sadness and—in the best Russian tradition—wisdom.”
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Life Stories: Original Works by Russian Writers

Nora Seligman Favorov

From Lydia: SlavFile is proud to note that several
of the translators who worked on this book are SLD
members, including 2006 Greiss lecturer, Michele Berdy,
SlavFile Editorial Board member and frequent contribu-
tor, Liv Bliss, Associate Editor, Nora Favorov, as well as
Marian Schwartz and Anne Fisher. As the first of what
we hope will be a regular SlavFile feature reporting
on the achievements and contributions of our mem-
bers, I have asked Nora to write a few words about
her work on this volume.

The story behind the creation of this marvelous vol-
ume is an inspiring tale of how the wellsprings of literary
creation and translation were drawn on to help alleviate
human suffering. The original Russian edition of this book,
entitled “Kuura pagu KoTopoii 00beITUHUIUCH ITHCATEIH,
00BeUHUTD KOTOPBhIX HEBO3MOKHO” [The Book for the
Sake of Which Writers Who Are Impossible to Unite Unit-
ed], was the brainchild of well-known Russian writer Ly-
udmila Ulitskaya, who has become involved in the cause of
spreading the hospice movement within Russia. Indeed, the
authors and stories are so varied in subject and style that
it is easy to believe that their authors would not ordinarily
have come together to support a common cause. However,
they came together for this one. The sort of organized pal-
liative care and legal and emotional support for the dying
and their families that hospice provides has, until recently,
been missing in Russia. As Ulitskaya writes in her compel-
ling introduction: “This is not only about helping people
who are suffering and dying—this is about building a better
society, about fostering people’s respect for themselves.”

Ulitskaya serves on the Board of Trustees of the Vera
Hospice Fund, which does the “unpopu-
lar” work of raising money to support an
endeavor that does not cure but instead
seeks to alleviate suffering and help
people die in dignity. She persuaded 23 of
Russia’s top authors to contribute a short
story and donate the copyright to benefit
hospice care. (Neither the Russian nor the
English edition features all 23 stories, al-
though most of the stories appear in both.
In some cases, contracts with publishers
prohibited stories from appearing in one
edition or the other.)

The English-language edition was
brought about by a fortuitous crossing of
paths between Paul Richardson (editor
and publisher of Russian Life magazine
and Chtenia, a journal of translation
from Russian he founded in 2008) and
a German literary agent involved in the
Russian publication. Richardson ap-

proached the small army of transla-
tors in the U.S. and U.K. with whom
he has worked in recent years and
soon put together a team willing to
donate translations to the cause.

He himself undertook the far from
trivial task of editing, layout, print-
ing, and distribution, contributing
all his time and effort (he also translated one of the stories).
The U.S. edition has already generated $1500 for the Vera
Hospice Fund.

For those of us who became involved in the project, it
was a great opportunity to publish a translation of a well-
known contemporary author. But the payoff for the volun-
teers went way beyond that. Here is what SlavFile regular
Liv Bliss has to say about the experience:

One of the best parts of the Life Stories experience for
me—along with being asked to participate in the first
place—was the strong spirit of cooperation within the
translation contingent. Paul Richardson, doing his
usual sterling service as project supervisor and general
herder of cats, set up a site where schedule updates
were posted and where we could exchange requests and
offers of mutual editing or other linguistic assistance.
And people stepped up, time after time, increasing
their own workload to help out a colleague and receive
help in return—not crowdsourcing by any means, but
translators supporting translators in the best way.

Many translators paired up to edit one another’s transla-
tions (in my case, Liv and I gave each other’s work a critical
look). I am extremely grateful for her suggestions and

corrections. (The “catch” I appreciate
most is that she noticed I translated «c
JIPY?KHOT'O XOXOTa B3POCJIBIX» as “good
natured laughter” rather than “chorus
of laughter”—ay, yay, yay!). And it was
an honor to be able to make my own
modest contribution to her marvelous
translation of «Cepiie Caapka» [“The
Heart of a Snark”] by Sergei Lukyanen-
ko (of Day Watch/Night Watch fame).

The story I translated was
«Ownrosorus aercrea» [“Ontology of
Childhood”] by Viktor Pelevin, who
has already been widely published
in English translation by the prolific
literary translator Andrew Bromfield.
Pelevin is not a writer I would normally
read “for pleasure,” and I have to admit
that when I first read the story through
I did not even like it. Fortunately, as I

Continued on page 5

SlavFile

Page 4

Winter 2010



LIFE STORIES
Continued from page 4

studied it, it grew on me and I gradually began to appreci-
ate the author’s artistry. In fact, I became completely capti-
vated by it. Luckily, I had someone to help me understand
the work, someone I pestered with countless emails, some-
times going back time and again to the same sentence or
phrase asking for additional explanations. I'm referring to
my friend Lena Allison, an SLD member, periodic SlavFile
contributor, freelance translator, department chief at the
Defense Language Institute in Monterey, California, and

a former professor at Tver State University where, among
other things, she taught “stylistic interpretation of liter-
ary text.” It was extremely fortunate for me that she loves
Pelevin’s writing and this story in particular, and was able
to help me penetrate its meaning. The story is a monologue,

Life Stories

“Joan” by Andrei Gelasimov

(translated by Alexei Bayer)

“A Short History of Amateur Performing Arts Groups
on the Ships of the Caribbean Pirate Fleet in the First
Half of the 17th Century” by Boris Grebenshchikov
(translated by Nina Shevchuk Murray)

“Serenity” by Yevgeny Grishkovets

(translated by Paul E. Richardson)

“Shelter” by Alexander Kabakov

(translated by Anna Seluyanova)

“Earplugs” by Alexander Khurgin

(translated by Anne O. Fisher)

“All Alone (An Excerpt)” by Eduard Limonov
(translated by Alexei Bayer)

“Oedipus Complex (A Short Story)” by Dmitry Lipskerov
(translated by Alexei Bayer)

“The Heart of a Snark” by Sergei Lukyanenko
(translated by Liv Bliss)

“The One-Day War” by Vladimir Makanin
(translated by Bela Shayevich)

“Trash Can for the Diamond Sutra (fragment)”

by Marina Moskvina (translated by Anne O. Fisher)
“Ontology of Childhood” by Viktor Pelevin
(translated by Nora Seligman Favorov)

“Joe Juan” by Ludmila Petrushevskaya

(translated by Lise Brody)

“Grandmother, Wasps, Watermelon” by Zahar Prilepin
(translated by Deborah Hoffman)

“Fog” by Dina Rubina

(translated by Michael R. Katz and Denis Komarov)
“Anyway” by Dunya Smirnova

(translated by Anna Seluyanova and Marcia Karp)
“Black Horse with a White Eye” by Vladimir Sorokin
(translated by Deborah Hoffman)

“The Novel (A Tragedy)” by Vladimir Voinovich
(translated by Peter Morley)

“Rehabilitating d’Anthes” by Viktor Yerofeyev
(translated by Michele A. Berdy)

“The Storm” by Leonid Yuzefovich

(translated by Marian Schwartz)

«KHuea, padu xomopoii 06beduHuAUCH
nucameau, 066e0UHUMb KOTNOPHIX HEBO3MONCHO»

«Oxora Ha Opuccess. DparMeHT IOBECTU»,

bopuc AxkyHun

«Powmas. Tparegusi», Braguvup BoitHOBHY

«Kauna», Aanpeti 'etacumos

«KpaTkas uctopus xy/0KeCTBEHHON caMo/IesITeIbHOCTU Ha
KopabJisix mupatckoro ¢uiota Kapubcekoro 6acceiina mepBou
nosioBuHb XVII Beka», Bopuc 'pebeHmmukon
«CrokoiicrBue», EBrennii I'punikoser;

«Yb6exuine», Anekcauap Kabakos

«Ocrancs oqua», dayaps JINMOHOB

«DIUTIOB KOMILUIEKC», [IMuTpuii JIuTickepoB

«Ceppue cHapka», Cepreit JIVKbTHEHKO

«OmHoaHEBHAS BOMHA», Biragumup MakanuH
«MycopHas Kop3uHa /I aJIMa3HOH cyTpbl» (bparmeHr),
Mapuna MockBrHa

«OnTosiorus gercrea», Bukrop IlesneBun

«[Ixxo Kyan», Jliogmuiia IleTpyieBckas

«babyrka, ochl, apbys3», 3axap [Ipunenus
«ITo-mobomy», Tyuss CMUpHOBa

«YepHas Jiommanab ¢ 6es1piM 1y1a3omM», Biaagumup CopokuH
«OreraBHas 11000Bb», JIrogmuia Yiunkas

«KpakoBckuii iemon», Makc ®pai

«bepymm», Anekcanap Xyprua

«I'posa, 1987 r.», Jleonun I03edoBuu

an uninterrupted narration with only one voice. I felt that
capturing just the right register was critically important,
and Lena generously loaned me her “ear” as I struggled at
first to find the narrator’s (English) voice. The thought that
I was translating such a rich and complex work, that my
translation would appear in a beautiful edition alongside
many other fine stories translated by fine translators and
would benefit a good cause was more motivation than any
financial remuneration could have been, and I spent more
days, hours, and weeks than would appear reasonable ago-
nizing over the 3190-word Russian text.

Life Stories is available from the Russian Life website for a
very reasonable $25 (plus $6 shipping). All proceeds go to
Russian hospice. It is also available on Amazon, but when
you buy it there a little bit less money goes to the charity.
It is a great way to acquaint yourself with a sampling of
current Russian fiction. The Russian edition is available
through ($18.95 plus shipping), books.rd, and

several other online booksellers.

FREE COPY AVAILABLE IF YOU WILL REVIEW
THE BOOK FOR SLAVFILE: Write to Lydia at
lydiastone@verizon.net.
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As someone who has repeat-
edly voiced the need for presenta-
tions that build on translators’
actual experience in solving prac-
tical problems, I wish to offer sin-
cere thanks and unstinted praise
to John Riedl and Jen Guernsey for their “Pharmaceuticals
for Slavists” presentation. For me, this was definitely a
highlight of the recent ATA Conference in New York.

The topic of this presentation was the translation of
product inserts and prescribing information, as well as
what translators need to know about clinical trials. It
included a number of exercises for audience members and
provided a 200+ term multi-Slavic language glossary, as
well as information on resources on the Internet.

As translators, we should be aware that the wording
and format of medical documentation (this even extends to
pharmaceutical commercials) are strictly regulated, and for
us, such regulation is a blessing in disguise. Prescribing in-
formation, which is regulated differently in the US, Russia,
and the EU, is a good source of parallel documents. In the
US, the product information covering details and directions
healthcare providers need to prescribe drugs properly is
included in drug package inserts and must be approved by
the FDA. A new format went into effect for all new products
on June 30, 2006, and June 30, 2009 was the first deadline
for conversion of existing labels to the new format. Both the
FDA website and sites of pharmaceutical com-
panies are excellent sources of information for translators.
A package insert, by law, consists of a highlights section
and a full section. Major subsections include Indications
and Usage; Dosage and Administration, Warnings and
Precautions; and Drug Interactions, while a complete list of
mandatory information to be provided is found in 21CFR
(the section of the Federal Regulations that is reserved for

JUST WHAT THE DOCTOR ORDERED

ATA Conference Presentation by Jen Guernsey and John RiedI
Reviewed by Irina Knizhnik

regulatory documents are in effect in Russia and the EU.
Despite regulatory differences, product inserts are an excel-
lent source of parallel documents. For example, for the
drug Zocor: the US “Description” section is approximately
equivalent to the RF “Pharmacological Activity” section and
the EU “Pharmacodynamics” section. Within the EU, the
package insert is a great source of parallel documents since
all the text in it must be provided at least in the language(s)
of the Member State(s) where the product is marketed. By
law the content of all language versions must be identical.

For a number of reasons, standard practice is for certain
medical documents to undergo the process of back trans-
lation. This means the involvement of two independent
translators and the need to compare the translations and
resolve differences. The presenters addressed a number of
problems inherent in back translation:

e It does not ensure the readability of target text;

e It is susceptible to source-language contamination
in the target text in multiple ways by inviting
inappropriate syntax and false cognates;

e Itisfrequently done in an inappropriate stylistic
register;

e Itis costly and time consuming.

There is no standard procedure as to who must do the
reconciling, the “forward” or the “back” translator, or,
perhaps, a third party, but in the presenters’ experience, it
is the back translator who is put on the spot to finalize the
product. From my own experience, I would like to men-
tion a few problems that the presenters did not focus on.
Translation companies may fail to inform either one or
both translators that they will be dealing with a back trans-
lation. In addition, when the two translators are forced to
interact via a translation manager, the original translator is
routinely pressured to provide a word-for-word translation

the rules of the Food and Drug Administration). Similar Continued on page 7
Type of differences Original Back Translation
Stylistic affiliated with the XX University Medical a branch of the XX University Medical School

information

School granting access to research

granting access to study information

Unavoidable syntax
differences

inserted into a vein in your arm or hand

inserted into a vein in your forearm or hand

Minor error

after the study

Persons and companies who have a
contract with XX corporation granting
access to research information before and

Persons or companies who have a contract
with XX corporation granting access to
research information during and after the
study

Major error
artery in your leg

through a small cut made into a large

through a small cut made in your leg
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PHARMACEUTICALS
Continued from page 6

because the back translator is not comfortable with idiom-
atic target language. Here are some recent examples: When
the original English is “food” and the target Russian is
“mpoxaykrer”, the back translation reads “products.” Or, the
back translator may want every item on the target Russian-
language list to be capitalized. The onus of proof that the
original translator “is not a camel,” as an old Soviet joke has
it, is on the original translator. And the person in charge is
the project manager, who, more often than not, is not fa-
miliar with the foreign language in question. In my opinion,
back translation is unnecessary and even counterproductive
since the product should ultimately be a matter of reconcili-
ation between a translator and a bilingual editor. Thus, the
only raison d’étre for this practice is to allow those who are
in charge to feel in control and have a documented process.
This, in turn, means that whether we like it or not, back
translation is here to stay.

Jennifer and John suggested that in back translation
jobs translators try to classify their differences under one
of four categories: stylistic (inconsequential); unavoidable
syntax differences; minor errors, and major errors. This
should greatly facilitate the reconciliation process.

Other pharmaceutical-related documents that often
require translation include informed consent forms for
clinical trials, privacy notices (HIPAA), and journal articles.
A number of informed consent and HIPAA forms and tem-
plates are available online. A great deal of useful informa-
tion on clinical trials can be found at www.clinicaltrials.gov|.
Parallel foreign-language documents available online also
yield relevant terminology.

By law, informed consent forms are to be translated at
the (US) 4t — 8t grade comprehension level. Terms that are
deemed complicated are often explained, e.g., thin, flexible
tube (catheter). The expectation for journal articles, on the
other hand, is that they be written at a Ph.D./M.D. level.
The translator should therefore make sure to translate into
a language level or register appropriate to the document,

for example, choosing between the terms high blood pres-
sure and hypertension; nursing/breastfeeding and lacta-
tion; heart attack and myocardial infarction, etc., is advis-
able. The chart below provides two good examples from the
presentation.

The presenters gave a short list of useful Internet
resources for translators of medical documents:

PubMed: www.nlm.nih.gov
Abstracts & articles
MeSH — medical subject headings

FDA: www.fda.gov
Regulatory info & legal definitions
Glossaries & consumer drug info

Clinicaltrials.gov: www.clinicaltrials.gov
English-language glossary
Current clinical trials

Drug company sites for approved drugs:
www.merck.com| — parallel texts on 20 languages

(Make sure you use the international version of the site,
then choose your country, and look for physician info on
your product.)

Ministries of Health:
www.minzdrav.ru and www.minzdrav.by

Patent sites: www.patentstorm.us and

When using Google to search for appropriate terminol-
ogy, it is a good idea to evaluate the popularity of the term
and the quality of sites. The purpose is, among others, to
avoid relying on translations found, for example, on trans-
lation-heavy sites such as springerlink.com and elsevier.
com. For example, here are the numbers of hits you get for
similar words.

Original: Medical journal language

“Translation” to informed consent language:

The most common adverse effects that led to treatment
termination included headache, asthenia, angina, myalgia,
abnormal dreams, somnolence, rhinitis, pharyngitis,
cough, dyspnea, dyspepsia, pruritus, sweating,
erythematous skin rash, bradycardia, and ataxia.

The most common side effects that caused people to stop
taking the medicine included headache, weakness and
lack of energy, chest pain, muscle pain, abnormal dreams,
drowsiness, runny nose, sore throat, cough, shortness of
breath, upset stomach, itching, sweating, red skin rash,
slow heart rate, and poor muscle coordination.

Original: Informed consent language

“Translation” to medical journal language:

Inflation of the balloon within the blood vessel can cause a
temporary slowing of the heartbeat and low blood
pressure, which may result in the need for temporary
intervention by connection to a heart rhythm regulator or
medication that helps your heart to beat normally.

Balloon angioplasty can cause bradycardia and
hypotension, which may require insertion of a temporary
pacemaker or treatment with anticholinergics.

Continued on page 9
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BYPUME

Ha y)XuHe CraBAHcKoW AuBu3umn ATA
New York, October 30, 2009

We left the site of ATA
U cmero Beiuiu Ha bpojBeis;
Tam munoBanu Sheraton,
Ho He 6611 3TO MapadoH.
[Tpumniiu cerofHs Ha OaHKeT,
He mpoxo/ist CKBO3b TYPHHKET.
3nech cobpasuch CILIONIb CAMOPOIKH,
U xaxxomy cO CKOBOPOAKU
JocTazncst BKyCHBIN PYCCKUI OJIMH
(B Hero He BI0KEH I'BO3/b UJIb KJIMH).
BeuepoMm B IATHUILY, B Yac MUK,
ITosIyYuT KTO-TO 3/1€Ch MIAILIBIK
Or something better on a plate
From the menu’s varied slate,
All our men here are astute
And our ladies smart and cute,
And here you have the explanation:
Translation is our inclination!
Hawm mepeBosibl — Kak JIr060Bb,
OT HUX BCKMIIAET HaIlla KPOBb;
JTOJI3KHBI HACTOHYHMBOE PBEHHE
MbI couyeTaTh ¢ OOJIBIINM TEPIIEHUEM,
B urore uTo6 He BBIILIA JKYTh;
Y106 uemM-HHOYIb MOTJIH OJIECHYTh
W, He NpU3HABIIKCD, YTO YCTaJI,
HarJio 3aie3Th Ha IbeJieCTaIl.
And having passed this grueling test,
We need, of course, a decent rest.
We may drive somewhere, walk or swim,
But only, as Jim* said, «c moum».
BbIiBaeM cuacT/IMBbI, KaK MaJIeHbKUI PEOEHOK
Wy npumnasminii K BBIMEHH TEJIEHOK,
A po tym zje$¢ moZemy mala gruszka
I wlozy¢ sie niehajnie na poduszka...
Kak caMbIl TOJICTOKOXKUI OEreMOT,
He oropuaemcsi, KOrjja IPUXOINT CUYET;
HuxkTo 13 HacC KacCUpy He KPUUMT:
«JlaBaii, MOJI, MHE HEMEJIEHHO receipt,
He 10 B T€6s Oyzer MHOI myIeHa cTpesal..»
(MaJj1o yiit uTO 51 6 TaM HAILIEI WJIb HAILIEA).
Ho styurmuii OTABIX — PO CBOIO 3a0BITh KOTUJIKY
U B3ATH 3a TOPJIBIIIKO JIIOOUMYIO Gy THLIKY!
BoT 371eCh MBI IIBEM KTO BOJIKY, KTO BUHO,
U BceM 371eCh MHTEPECHO, KaK B KHHO.
Nobody’s taking any bloody drug:
Bce moHMMAaOT, YTO HAPKOTHUKHU — HAIIl Bpar.
U nocsie noceiienbs: «CamoBapa»
Or Hac HectH He Oyzer nmeperapom!

*Walker

ABOUT BOUTS-RIMES

by Vadim Khazin

Editors’ note: To the left is the
tenth bouts-rimés Vadim com-
posed during an SLD banquet.
We thought it appropriate to
mark this event by asking Vadim)
to tell us a little about the his-
tory of the genre and his per-
sonal history as one of its devotees. We append the first of
Vadim’s SLD banquet bouts-rimés, which was written and
read at the 1999 ATA meeting in St. Louis and published in
the subsequent Winter 2000 issue of SlavFile. Perhaps the
more literary minded among our readers will enjoy find-
ing the recurrent themes in these two poems. It should be
noted that the greater length of the 2010 poem is a testa-
ment to the higher attendance at more recent SLD din-
ners. It also should be explained that in 1999, the SLD had
decided to try a reception-type event at the hotel instead of
a sit-down dinner. Unfortunately, most of us had been ex-
pecting to find a buffet with at least a somewhat satisfying
facsimile of an evening meal, but instead found that the
food ran out far before either the vodka or our appetites.

According to some reliable sources, like Encyclopedia
Britannica, the poetic genre of bouts-rimés (meaning
“rhymed ends” in French) was invented in the 17" century
by a French poet named Dulot (apparently unknown for
other achievements). This genre (or rather literary game),
requiring one person to write a meaningful “poem” using,
at the ends of the lines, pairs of rhyming words assigned
by other people, was popularized in the 19 century by the
famous Alexandre Dumas, pere, who challenged poets and
versifiers to compete in creating poems using his rhymes.
Later in the 19%, and then in the 20™ century, this game
(6ypume in Russian) became one of the favorite amuse-
ments, along with charades, among intellectuals in various
countries.

As I'learned from my father, himself an active master of
6ypume, such innocent games were widely practiced, being
one of the few not presenting danger of dire consequences
at parties in the pre-war Soviet Union. In my time, after
Stalin’s death, their popularity for some reason declined:
only once or twice did I witness 6ypume played at a public
concert. Furthermore, my impression was that even these
games were rigged to a certain extent (e.g., my beloved
rhyme mope-eocmope was rejected by the presenter). 1,
however, having inherited this passion from my father, was
doing my best to amuse people at every possible gathering
and to encourage others to do the same. And since 1999,

I have been writing bouts-rimés at annual dinners of our
ATA Slavic Division, where rhymes are given by partici-
pants in Russian, English, and occasionally in Ukrainian

and Polish. Continued on page 9
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BOUTS-RIMES
Continued from page 8

Compared with the early bouts-rimés, the rules have
somewhat changed: the early authors had plenty of time
to compose a poem, and the sequence of lines was prede-
termined by the order the rhymes had been given, while,
the way we play it, I have to prepare the poem ASAP
(during—not after!—the dinner) but am permitted to use
the rhyme pairs in any sequence. In both cases the poem
produced should have some sort of “plot,” however absurd
it might appear. To achieve this, I have had to sacrifice
some pleasures of dining and conversation. However, I do
have the advantage of being able to write in Russian using
shorthand (here again my father was my role model), so I
can save some precious time.

In conclusion, I would like to encourage my colleagues
to try playing this game, which is not as hard as it seems
(some of my Russian friends have been doing this for a
long time now), and is language-challenging, thus directly
useful to fellow translators. However, if you decline this
offer but still attend our dinner, please participate in this
game by preparing a good rhyme prior to the event. My
practice has shown that the more challenging the rhymes
the more interesting the resulting bouts-rimés. Especially
nice are bilingual rhymes (I still remember caught-xom
once given by Paul Gallagher).

Vadim Khazin’s 1999 Burime, St.Louis, November 5, 1999
OBUJEJIN CJIABAHCKYIO INBU3NIO—

HE JAJIY BAOBOJIb CTYJIBEB 1 ITPOBU3N !

ITpuIIK CIO/Ia CETO/THSI MBI TOJIOHBIE,

Ho BO/IKY IIPeJIOsKIIIN HaM XOJIOHYIO.
This certainly did much to raise our mood,
Which suffered from a paucity of food.

He BaHO, CKOJIBKO BBIMUJIN 3/1€CHh BOJKH,

MpbI TIOHUMAEM, UTO B OJTHOU CHINM MBI JIOZIKE,
And even though we chat, or eat, or drink,
We all keep doing what we must—we think—

Of how translations really can be true

Without replacing yellow birds with blue;
How to retain a poem’s native melody

Without imposing on it some quite dreadful malady.

U ecytu 0J1KEH TTEPEBOJ] TPE/ICTABUTH CPOUHO,
HackoJIbKO MOKET IEPEBOJI, TOT OBITH HETOUHBIM?
A ecyu IepeBOJUIID ThI KAHTATHI,
Kak He B30pBaTh cebs IOCIIeTHEI0 TPAHATOM ?
And even if the text is quite a mess,
How to petition God your work to bless,
And finally to win this dreadful battle
Without expiring with an awful rattle.
We may be white or black, or even brown,
But all of us enjoyed St. Louis town
Well-known for its ball team and soaring Arch.
Although, perhaps it’s warmer here in March...
May all our ladies wear the finest silk,
And may us gentlemen drink liquor, never milk!

PHARMACEUTICALS
Continued from page 7

Example:

— Multicenter 3,410,000 — including Wikipedia, NEJM

— Multi-center 771,000 — including Clinicaltrials.gov,
Harvard

— Multicentered — 46,700 — including mostly
non-medical

— Multi-centered — 33,300 — including Springerlink,
Elsevier

If I may add, sometimes you may want to limit the
domain you are searching under Google’s Advanced
Search options: e.g., to identify the term preferred by the
US government, you can search for it in the *.gov do-
main. Or, by entering an English term in the search line
and limiting the search domain to *.ru, you might come
across instances of this English term used in parentheses
to confirm its Russian equivalent.

The presenters handed out a 220-entry, 8-language
glossary of terms used in the documents they discussed.
The following translators contributed or have offered to
contribute their expertise to this work in progress.

Russian — Jen Guernsey, John Riedl, Elana Pick
Polish — Magda Buzniak

Ukrainian — Ann Nosova, Lyudmila Bilenka
Macedonian — Marina Karamitrova

Bulgarian — Krasimira Kalcheva

Slovene — Marta Stemberger, Alenka Satler

Bosnian / Croatian / Slovene — Eric Bullington, Paula
Gordon

Still needed are Czech/Slovak, Belarusan. (Since the
Conference, Peter Hinchliffe has kindly offered to work
on adding Czech.)

The current version of the glossary, which starts in
English with absorption and ends with well-being, is
posted on the and is sure to become a valu-
able resource for all of us. It is a wonderful example of
a selfless contribution to the translation community. It
is my sincere hope that Jennifer Guernsey’s and John
Riedl’s presentation will be the first in a series of experi-
ence-based presentations.

Irina Knizhnik has been a translator and editor for over 30 years.
Currently, she translates full-time for the USPTO and freelances

part-time. She can be reached at |rinak@bikinfo.cog|.
The presenters’ e-mails are: franslatingcultures@gmail.cont, and

]enguemsev@gmail.coni for John and Jen, respectively.
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Before describing my experi-
ence at my first ATA conference,
I would like to share a few bio-
graphical details about myself.
was born in Kiev, Ukraine, where
I spent the first 13 years of my life
and completed my primary and
part of my secondary education.
In December 1993, I immigrated to the U.S. with my fam-
ily. My interest in learning foreign languages first became
apparent in high school, when I began learning Italian and
then also completed two years of German. However, the
main source of inspiration for studying languages, litera-
ture, and the humanities in general was my mother, who
worked as a department manager at the Kiev Public Library
for almost 30 years and dealt with a wide range of books on
foreign literatures. Even before high school I found it an in-
credibly interesting adventure to immerse myself in a new
language and culture through reading, writing, and speak-
ing! I also experienced a lot of pleasure from corresponding
with a pen pal from Germany for a few years.

Upon graduation from high school in Ohio in June 1999
I went to Case Western Reserve University in Cleveland
to pursue a B.S. program in Business Management. But I
did not desert languages entirely; I minored in Italian. At
this point I began applying my language skills at a practical
level rather than just a theoretical one. This included con-
versations, compositions, and other linguistic applications.
For example, I always enjoyed chatting in Italian with my
instructor when we saw each other outside class at events
such as trips to the opera, theater, plays, carnivals, or par-
ties on campus. Beside Italian, I also completed two years
of French at CWRU and learned to appreciate the unique
beauty of this language. At the present time I do not offer
translation and editing services in French, but I continue to
work on building and developing my skills in that language.

Upon graduating from CWRU in May 2003, as I began
my search for business-related jobs in the Northeast Ohio
area, I realized the need to further develop my linguistic
skills in order to be able to gain a competitive advantage
over other graduates with business degrees in the job mar-
ket for positions with international companies and global
services organizations. Thus, in August 2006, I entered
the M.A. program in Translation at Kent State University,
which provided a great many useful and interactive tools
to help me pursue my objective. These included in-depth
study of localization and CAT tools, project management,
terminology management and several other interesting
sciences and concepts. Shortly after completing my M.A.
program in Russian Translation, I decided to launch my
freelance translation business. However, the learning pro-
cess never stops. I joined ATA and NOTA in October 2008
and also decided to attend the 50™ Annual ATA Conference

CONFERENCE NEWCOMER’S REPORT

Vitaliy Plinto

in October 2009. My main objectives for attending the con-
ference were to obtain some useful tips and suggestions on
how to successfully run a freelance translation business and
to network with translation agencies, companies and other
translators for potential job opportunities.

I would like to share some impressions of my trip to the
2009 ATA conference with SlavFile readers. It was a large
conference this time with over 2,000 attendees! My favorite
activities during the conference were the networking events
and some of the sessions involved with marketing and
targeting new clients. At times I did find the conference a
little overwhelming (especially during receptions, when all
or almost all of the attendees were at the same place at the
same time and were talking simultaneously while mingling
with each other), but overall I enjoyed it.

The hotel in which the conference took place (NY Mar-
riott Marquis) was unique in my experience. The building
had 48 stories with glass-windowed elevators and over-
looked Times Square. I felt as if I was on an airplane every
time I rode up or down, especially given the high speed of
the elevators.

My trip to New York was exceptionally inspiring. My
professor at Kent State, Dr. Koby, and I had decided to
rent a car, and this turned out to be a great idea because of
the beautiful landscape and incredibly colorful foliage we
passed on I-80, especially in Pennsylvania. I only regret
that I had not thought to bring a cameral!

I would like to briefly comment on the sessions that I
attended during the conference. Most of them focused on
marketing and finding new clients. My favorite sessions
were “The Entrepreneurial Linguist: Lessons from Business
School” presented by Judy Jenner and “Making Portable
Document Format Files Work for You” presented by Jill
Sommer and Tuomas Kostianen. The first of these intro-
duced strategies from different perspectives on business
including marketing, accounting, and website integration.
For example, the speaker emphasized how important it is to
send resumes and other documents to translation agencies
in PDF format, so nobody can alter the content once the
documents are downloaded. Despite the practical nature
of the presentation, Ms. Jenner was very entertaining and
humorous. She showed us a video emphasizing how impor-
tant effective communication and client education are when
it comes to services and their pricing for establishing and
maintaining good and productive relationships with clients.
In addition she stressed the importance of being firm and
knowing the value of your services during communication
with the client to avoid misunderstandings and funny situa-
tions, examples of which were shown in the video.

Continued on page 11
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SLD’s GALA BANQUET
AT THE 50™ ATA CONFERENCE IN NY

Alex Lane

Permit me to begin with a confes-
sion: I attend ATA conferences as
much for the SLD dinner as I do for
the conference itself, and the prospect
of meeting old (and new) friends,
sharing some convivial laughs, rais-
ing a few glasses, and hearing Vadim
Khazin’s latest “lightning burimé” is
enough incentive for me to attend an
SLD dinner even if the menu were to
offer military rations served cold on
paper plates. How magnificent it was,
then, this past October, to join SLD
colleagues for dinner at New York’s
landmark “Russian Samovar” res-
taurant! Kudos to Elana Pick for her
efforts in setting up this affair!

Our group was hosted in a private
room on the restaurant’s second floor,
the stairway offering a bridge between
21st century midtown Manhattan
and a fair impression of a 19th cen-
tury St. Petersburg salon, with dark,
solid wood planks spiked into the
floor and antique samovars lining the
walls, sharing space with old etchings
depicting, for example, a landscape as
viewed from Kammeny Island in the

Our crowd’s first arrivals set about
intensifying the atmosphere by rear-
ranging some of the furniture, creating
long tables to accommodate larger
groups. A line formed at the bar, which
offered--in addition to more conven-
tional libations--a collection of vodkas
infused with a spectrum of flavors, in-
cluding horseradish, garlic, coriander,
and at least a dozen others.

The menu was, of course, Russian.
The appetizers served on a buffet table
included herring with potatoes, pick-
led veggies, vinegret, salad Olivier,
green Russian salad, and bliny with
smoked salmon (the activity around
this last item was particularly enthusi-
astic!). The main course was a choice
between Beef Stroganoff, Pelmeni,
Chicken Kiev, Salmon Shashlik or a
Vegetarian Entrée, preordered and
served individually. A rich dessert and
tea or coffee were also provided. This
banquet could well be considered our
greatest success. (Now, if “Samovar”
would only open a branch in Denver!)

Alex Lane is based in Pagosa Springs,
Colorado, and is a former SLD Administra-

Neva delta.

tor. He can be reached at
words@galexi.com.

NEWCOMER’S REPORT
Continued from page 10

The second session I mentioned, “Making Portable
Document Format Files Work for You,” was of particular
interest to me since I have been using PDFs for quite some
time; however, at times I haven’t been able to figure out
how to make use of some of the features PDFs offer. After
the session was over, I felt ready to be on more intimate
terms with this format. One thing that T had been desper-
ately longing to learn was how to edit PDF files; this ses-
sion addressed this question to the fullest extent.

Beside the above-mentioned sessions there were also
some other interesting sessions such as “Project Manage-
ment as a Profession,” “Conflict Resolution with Clients,”
“How to Make Your Resume Sing,” and many more. There
was a very interesting Slavic session on “English to Russian
and Russian to English Translation of Legal Texts,” which

focused on various scenarios that RU<>EN legal transla-
tors encounter when dealing with different types of legal
documents. I enjoyed this session especially because of the
examples given accompanied by several possible translation
variants for the same source segment that can be viewed as
correct or incorrect depending on the context. I think that
the ATA Conference would be very useful to recent gradu-
ates of translation programs and to freelance translators
who are in the start-up stage and who are seeking to learn
more about how to run a successful translation business.
In addition, the conference was very enjoyable and gave
me the opportunity to make new friends and professional
contacts.

Vitaliy provides freelance translation, editing, proofreading, localiza-
tion, and interpreting services in the areas of business/commerce,
marketing, healthcare, law/immigration, law/contracts, tourism/
travel, scientific popular programs, films, media, and literature. He
translates from Russian into English, English into Russian, Italian
into English, English into Italian, Italian into Russian and Russian
into Italian. He can be reached at jpvp13ster@gmail.com.
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Once while browsing among the his-
tory books at the Chicago Public Library
very many years ago—I was still in high
school then—I came across a history of
Hungary in German published in the
1920s or ‘30s. Skimming through it, I came to the chapter
where the author dealt with the population of the Carpath-
ian mountains controlled by the Hungarian partner of the
Austro-Hungarian Empire. What has remained with me all
these years is the following approximately-recalled begin-
ning: We now come to the people generally known as Ru-
thenians, who call themselves Rusyns, Rusniaks, Ruskyms,
etc., and now tend to go by their newest name—Ukrainians.

While this was no revelation to me, I wondered how an
opening like that would strike someone not familiar with
that corner of Europe. Would such a reader conclude that
the group referred to suffered from what is now called an
identity crisis? The nomenclature that was employed for
Ukrainians over the centuries depended to a large extent
on political and ecclesiastical considerations and local
whims and involved a plethora of variant spellings in local
and other languages. Years later I saw what a challenge
this situation posed for a translator who had to deal with
this confusing array of names and listen to talking heads’
confused blabber on TV when discussing global events and
their historical antecedents.

The name of the territory populated by Ukrainians has
varied greatly over the millennium, with the designations
Rus’ (with a soft 's”) and Ukraine dominating. The name
Rus’was well established by the ninth century to designate
the people and their territory, with its capital Kyiv. The in-
dividual inhabitants of Rus’ called themselves Rusyns (male
Rusyn, female Rusynka, plural Rusyny; adjectives Rus’kyi,
Rus’skyi) and by less frequent variants such as Rusy, Rusy-
chi, and even less frequently Rosy and other permutations
based on Rus’. But the country itself was always Rus’.

Rus’was a peculiar and variegated polity encompassing
many Slavic and non-Slavic peoples. However, the native
inhabitants of the northern territories did not employ the
self-appellation of Rusyn. This situation was somewhat
analogous to what prevailed centuries later in the British
Empire: although India was a part of the British empire and
Victoria was the Empress of India, the Indians did not self-
identify as Britons.

Things were further complicated with the fall of Kyiv to
Genghis Khan in 1240 and the rise of Muscovy with the ap-
pointment of Yurii as the Prince of Moscow in 1318 by the
Golden Horde. Showing political prescience, the princes of
Moscow soon added Rus’to their title, later modifying it to
Rusia, while retaining the name Muscovy for their country.

To avoid confusion between two Rus™-es, the Patriarch
of Constantinople designated Muscovy as Great Rosiia and

What'’s in an Ethnonym?
R. B. Worobec

the Rus’ centered on Kyiv as Little Rosiia. This was analo-
gous to the practice of naming distant Greek colonies in
southern Italy and Sicily as Great Greece, and the original
Greek homeland as Little Greece. Here Rosiia reflected the
Greek rendition of Rus’, while in Canterbury Tales, Chau-
cer preferred the transliteration , Ruce .

The other terms to be considered are Ukraine and
Ruthenia. The term ukraina is of Slavic origin and dates to
11th century sermons. It began gradually to be used inter-
changeably with Rus’and Ruthenia to designate Ukraine
and Ukrainians. Ruthenia (or Rutenia,) on the other hand,
is a Latin derivation of Rus’, which first appeared in 1089
and gained wide acceptance in Western Europe. In fact,
the Vatican continued to use Ruthenian for Ukrainian in
official documents until the middle of the 20th century. Oc-
casionally, the term Ruthenians was used by Western writ-
ers in the Middle Ages for all the eastern Slavs—Ukrainian,
Belorussian and Russians—but Ukrainians alone described
themselves as Natio Ruthenica.

Finally, evidently to resolve some of the confusion for
English readers, in 1538 Sir Thomas Elyot published a
Dictionary in which he offered the following explanation
for Ukrainians, Russians and Tartars: “They be nowe called
Russyans, Moscovites, and Tartarians.”

As Muscovy grew in power and importance, the tsar’s
title was modified in 1654 to “Tsar of Great, Little and Other
Rostia” and his court began using the name Little Russia—
Malaia Rossiia, Malorossiia —for newly annexed Ukraini-
an territories. In 1713 Tsar Peter I (Magnus Moscoviae Dux)
broke with the past and officially changed the name of Mus-
covy to Rossiia (Russia), declining a suggestion to name it
Petrovia in his own honor. In 1721, when Peter established
the Russian Empire, Ukrainians became entrenched as
Little Russians and for the majority of educated Ukrainians
that became the self-designation of choice.

However, Western Ukrainians in the Austro-Hungarian
Empire remained Rusyny/Ruthenians well into the 20th
century. Thus, the people of a common speech community
were divided by two different ethnonyms.

Around the 1820-40s the name Ukraine became revi-
talized and started gaining ground in the Russian Empire,
and Little Russian acquired a pejorative connotation. This
process was to some extent catalyzed by heavy-handed sup-
pression of local culture by tsarist authorities. At first, only
a few intellectuals began calling themselves Ukrainians,
but a hundred years later millions of people had voluntarily
adopted the name. This unforeseen development astounded
some tsarist officials. Anton Denikin (1871-1947), the com-
mander of the White Russian troops from 1918 to 1920
during the Bolshevik Revolution, wondered “Where did all
those Ukrainians come from?”

Continued on page 14
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Dear Lydia,

I have a few observations
to make about your comments
on the translation of xam in the
uncredited Dover Thrift Edition
translation of Chekhov’s The
Cherry Orchard (SlavFile, Sum-
mer—Fall 20009, p. 8). According
to Lopakhin, Gaev “rosoput npo
MeHs, uTo g xaMm.” This is trans-
lated as “Your brother says I am a snob.” You go on to say
that “[t]his is the exact opposite of the name the impover-
ished gentleman Gaev would call the upwardly mobile, but
slightly uncouth Lopakhin. A complete mistranslation.” I
do agree snob may be regarded as a mistranslation (even
though not complete) from the point of view of contempo-
rary English usage. Historically, however, this translation
appears to me quite germane. From my university days, I
still recall the debate about the so-called diachronic vs. syn-
chronic approach to Russian translations of Shakespeare.
What kind of Russian should the translator use: the kind
that appears as archaic and obscure as Shakespeare’s Eng-
lish to the 21st-century English reader or spectator, or the
kind that makes Shakespeare as comprehensible and lucid
as he was to his contemporary audience? Similarly, should
Chekhov be translated into the English of his period, i.e.,
late 19th—early 20th century, or into the English spoken
more than a hundred years after his death? Even though
my answer to these questions would most likely be, “a
combination of both, with the relative amount of contem-
poraneous element gradually decreasing in proportion to
the time elapsed after the original text was created,” I still
believe the diachronic approach is as valid as synchronic for
the purposes it may serve. If not, we would probably have
to discard thousands of historical translations rather than
draw upon them in creating new ones.

You mention the Thrift edition was a reprint of the 1929
edition, i.e., the translation was published about 25 years
after The Cherry Orchard was first performed and pub-
lished. Evidently, the play must have been translated into
English even earlier than that. (It may have been reprinted
from a translation made in Britain, too; if so, chemist, as
opposed to pharmacy worker, would appear quite appro-
priate in light of its historical and geographical context.)
In other words, the time elapsed between the play’s first
production and translation appears relatively short and
justifies the somewhat archaic translation choices that
the reader encounters. (By the same token, I don’t believe
full-blooded is a mistranslation, either, as this word means
not only “vigorous and healthy,” as you correctly suggest,
but also “florid” and “ruddy,” according to Webster’s Third
New International Dictionary, and, as such, may have
been interpreted in the early 20th century as a symptom in
people likely to have stroke. Consider, too, something I hit
upon on the present-day website of the Sovereign Medical
Order of the Knights Hospitaller: “The disease [apoplexy]

is not confined to full-blooded people, but thin and pale

are sometimes attacked” [emphasis added]. “High blood
pressure” sounds way too technical even from the mouth of
a turn-of-the-20th-century Russian barin, whereas “full-
blooded” seems to be a 100% match for moTHOKPOBHBIH. )

Back to xam and snob, however. (It seems I launched
into digressions even before making it clear what exactly I
had in mind.) Xawm is a very complex notion in the Russian
psyche. The least obvious overtone—noticeable, perhaps,
only to more cultured Russian speakers—is a biblical one:
the word originates from the name of one of Noah’s sons,
Ham, who “saw the nakedness of his father” (Genesis, 9:22)
or did something even worse than that. His father placed
a curse on him (or, rather, on his son Canaan), which gave
Ham a reputation for villainy throughout history. So much
so that, in the Russian world, the word was applied, at the
outset, to serfs, peasants, and all members of the lowest
social classes and, subsequently (since members of these
classes were often regarded by their superiors as worthless
and having no human dignity) to all vulgar, ill-mannered,
and presumptuous persons. The four-volume Dictionary of
the Russian Language, published by the highly reputable
U.S.S.R. Academy of Sciences Institute of the Russian Lan-
guage in 1984, makes a reference to Griboyedov’s Woe from
Wit (“Tope ot yma”) to illustrate this meaning;:

CekperapH €ro Bce XaMbl, BCE MTPOAXKHBI,
JIroauKy, IUIIYIAas TBAPb,
Bce BBINIUIY B 3HATD, BCE HBIHE BAJKHBL...

Note this remarkable treatment of xam: all those sec-
ond-class, mediocre, useless folk, scribblers and such like,
climbing up the social ladder (or, as you say, “upwardly
mobile”)—how dare they! Incidentally, a much nicer way to
refer to a person’s lower-class origin is listed in your table,
too: “ona y mens u3 npoctbix.” I do agree with you that
the Thrift translation, “a nice straightforward creature,” is
absolutely wrong, as reference is clearly made to the fact
that one of the daughters is of humble origins (which I
think would be a more appropriate translation than from a
peasant family [we don’t know that] or from a lower-class
background, as you suggest).

Let’s move on to snob now, before we forget the his-
torical meaning of xam from the previous two paragraphs.
Webster’s Third New International Dictionary lists, among
others, the following definition (marked as archaic): “a
person not belonging to the upper classes: one not an aris-
tocrat : COMMONER, PLEBEIAN.” Hence the next defini-
tion: “one who blatantly imitates, fawningly admires, or
vulgarly seeks association with those he regards as his su-
periors.” This latter definition is illustrated, too, by the fol-
lowing quotation from W. S. Maugham: “a [snob] ...would
put up with any affront ... would ignore any rebuff ... would
swallow any rudeness to get asked to a party he wanted to
go to.” Well, so would a xam like Lopakhin, wouldn’t he?
The more common applications of snob derive from this

Continued on page 14
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Continued on page 13 W\

“primary,” historical meaning to describe
those “convinced of [their] superiority”
or “inclined to social exclusiveness”
(Webster’s Third New International
Dictionary). But it should be borne in
mind that the meaning perceived as
archaic nowadays was very much alive
in the days of Chekhov and, appar-
ently, his early translators.

As the meaning of xam evolved over history, the word
increasingly acquired its current meaning, lout or boor, or
perhaps, in some circumstances, philistine (even though I
believe o6piBaTesns or mermanus would be a more appro-
priate translation of philistine). As a possible translation
of xam, however, philistine appears to be quite strongly vali-
dated by Dmitry Merezhkovsky’s prophetic essay, The Com-
ing Vulgarian (“T'pamymuit Xam”, also known in English
as The Ham of the Future), in which the author claims that
“IoCTHUTIIIEE CBOUX IIPE/IETIOB U BOIIAPUBIIIEECS] MEIAHCTBO
ectb xaMcTBO” (“a philistinism that has reached its bounds
and proceeds to reign means vulgarianism,” in my own
word-for-word translation).

The three-volume New Great [sic] Russian—English
Dictionary (1997, Lingvistika Publishers, Moscow) also
adds churl and cad to the list. P. Palazhchenko’s My Un-
systematic Dictionary endorses bully or arrogant bastard
(in certain contexts) and even goes as far as to suggest that
xamcTBo is less common in the English-speaking world than
in Russia, adding that arrogance could be regarded as its
“civilized version” (p. 119). (Which parenthetically brings us
back to snob.)

Xauwm is all of the above and much more. Even though
Noah had no son named Snob, and a latter-day snob may
appear good-mannered and courteous, the historical
paths of xam and snob seem to have crossed at a certain
point, and both translators and critics should take this into
account.

Thank you very much for your indefatigable enthusiasm
and for keeping the SlavFile alive despite all the reluctant
contributors like myself.

Best regards,

Michael Ishenko

Michael Ishenko translates from English into Russian, from Russian
into English, and from Ukrainian into English. He lives in San Fran-
cisco Bay Area and can be reached at_ishenko@aol.com.

*** Lydia replies ***
Dear Misha,

Thank you for your letter. As has been the case before
I am impressed with both your erudition and your feel for
English. I like your version of u3 mpocrsix better than either
of mine and I think you are correct to point out that be-
cause of semantic changes some of the English translations

® [ criticized may well have been perfectly appropri-
2, ate at the time and place that translation was per-
E.l. formed. (I was not criticizing the early 20th cen-
& tury translation so much as Dover for reproducing
& itin the U.S. 70+ years later without editing.) I
even acknowledge that, although I do not prefer it,

the diachronic approach to translation is a valid one.
However, I would argue very strongly that diachronic-
ally correct translations should not be used if the dominant
current meaning of a word or term is likely in its context to
confuse or bewilder a contemporary reader or impede full
understanding of the original. (Furthermore, I think such
considerations are even more crucial for play translations
meant for performance rather than scholarship.) I would
argue that the terms snob and chemist would do just this
for American readers and theatergoers. You may have a
point that Pishchik would not use the term high blood pres-
sure, even though I believe it is commonly understood by
almost all English speakers today. If I were the Dramaturge
I might simply drop this and say: “I've had two strokes al-
ready, and they tell me not to exert (or tire) myself.” Please
keep your contributions coming, reluctant or not.

All the best, Lydia

P.S. Two weeks after this exchange of messages, I dis-
covered the following in Natalia Gogolitsyna’s 93 Untrans-
latable Russian Words (2008: Russian Life Books).

Xawm denotes a person who behaves in a crude disgusting
way and has no respect for herself/himself or others. Boor
is nowhere near as abusive as xam.

WHAT’S IN AN ETHNONYM?
Continued from page 12

In the westernmost corners of the Ukrainian lands a
similar shift in self-designation was propelled by the events
in the Russian Empire, but this time the change involved
the transition from Ruthenian to Ukrainian and was not
completed until the 1940s. The way one identified oneself
was, at that time, a personal choice within any one family,
resulting in ‘mixed’ families and cases where one twin was a
Ruthenian and the other a Ukrainian.

To paraphrase Shakespeare’s lines, a Ukrainian will be a
Ukrainian by any other name, but the names have contrib-
uted a great deal to the Ukrainian people’s present plight of
being little known to the outside world.

R.B. Worobec, our Contributing Editor for Ukrainian, received his
doctorate in immunology from Tulane University Medical School in
New Orleans. After a stint as a medical researcher and educator,
he switched to biomedical information management at the Library
of Congress in Washington, DC and freelances as a medical editor,
translator, and lexicographer. He can be reached at:
row@inbox.com
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REVIEW OF PAVEL PALAZHCHENKO’S PRECONFERENCE SEMINAR
ON TYPOLOGICAL DIFFERENCES

In his pre-conference seminar
Dealing with Typological Differenc-
es among Languages in Interpret-
ing, Pavel Palazhchenko addressed
many of the structural differences
between Russian and English of
which interpreters must be aware.
These differences are, I believe,
equally relevant to translators; at least I learned a great deal
at this seminar that I have been able to apply to my own
translation work.

Mr. Palazhchenko, a graduate of the Moscow Institute of
Foreign Languages, has interpreted at the UN and for the
Soviet Foreign Ministry. And, of course, he has acted and
continues to act as Gorbachev’s interpreter. His dictionary
Moil Hecucmemamuueckuil carogapyv, which I purchased at
the conference and have been reading with great interest,
examines many of the issues that he discussed during this
seminar.

There are, naturally, cultural differences between Eng-
lish and Russian, especially since development frequently
occurs in the West first and is only later assimilated into
Russian language and culture. It can be difficult to separate
the cultural differences from linguistic ones, but Mr. Pala-
zhchenko helped shed some light on this issue.

The principal difference is that English is subject-
focused, meaning that it is a subject and predicate lan-
guage. Russian, as we know, does not require this struc-
ture at all. As Mr. Palazhchenko put it, the structure of the
language affects the way in which things are thought. On
the surface this would appear to be a cultural matter, but it
actually illustrates the way language can affect culture.

One of the most interesting differences discussed was
the English time grid vs. the Russian cause and effect
relationship. Russian has a specific vocabulary of words
and phrases like B cBs131, cBsA3aHO ¢, and mpuBecTH K to
emphasize the cause and effect relationship. Translating or
interpreting these words as
“in connection with” or “re-
lated to,” while not incorrect,
ignores the fact that English
prefers time relationships
to cause and effect relation-
ships. A really good English
rendering of these phrases
would use strong verbs like
“put,” “prompt,” or “force,”
depending on the context.

” «

Pavel Palazhchenko signs a copy
of his dictionary
for a conference attendee.

Reviewed by Lucy Gunderson

A sentence like “/TeBsiTh J1r0/1€1t IOTHOIIN B PE3yJIbTaTE
aBapun” might best be translated as “The accident left nine
people dead.”

English uses strong verbs, while Russian has an abun-
dance of impersonal, vague, passive, and reflexive verbs.
These verbs are weak and even meaningless in themselves,
but they are often accompanied by nouns that carry the
meaning. Mr. Palazhchenko suggests that the way to deal
with this is to translate verb-based Russian nouns into
English as verbs.

These weak Russian verbs also have the effect of what
could be called the avoidance of responsibility. Here again
we see an example of a seemingly cultural difference actu-
ally turning out to be a linguistic difference. At the end of
the session, Mr. Palazhchenko played a speech that Putin
gave to a group of business people. He used this grammati-
cal feature of Russian to scold his audience in an imper-
sonal manner that made it seem as if he was not scolding
them at all.

Russian also tends to sound negative, but this does not
mean that Russians have a negative way of thinking. Rath-
er, the negative is used as a way of putting things euphemis-
tically. For example, the word HeBpicOKH#T might be used
to describe someone who is short, but who you don’t want
to say is short. Again, strong English verbs come into play
here. When confronted with a word beginning with He-, the
translator or interpreter should see if there is a way to use a
“pseudo-affirmative” verb like “fail,” “omit,” or “lack.”

English verbs are very broad in meaning and its nouns
are not, while the opposite is true of Russian. So, for exam-
ple, the word mperensust can mean “claim,” “grudge,” “com-
plaint,” “issues,” or “concerns” depending on the context.
My personal strategy for dealing with words like this is to
come up with a translation based on the context rather than
looking for a precise translation. This issue is not so dif-
ficult for translators because they have the time to consult
resources to get at the specific meaning used, but interpret-

ers must carry all these meanings in their heads.

Translators and interpreters must also be aware
of differences in stylistic register. English uses many
common stock words that can appear in a wide range
of texts. Russian, on the other hand, makes less use
of common words and instead has very specialized
vocabularies for different documents or situations.
These differences in register mean that English and
Russian have different styles of presentation. Eng-
lish uses the PowerPoint style, which I understand
as being “to the point” (and sometimes insufferably
boring). Mr. Palazhchenko called the Russian style of
presentation “part-khoz-aktiv” (picture a meeting of

Continued on page 18
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SLD MEETING MINUTES

New York, NY, October 30, 2009
Recorded by Jennifer Guernsey

1. Call to order

2. Request for volunteer to take the minutes

3. Acceptance of agenda

4. Approval of minutes of last year’s meeting
Becky Blackley, SLD administrator, called the meeting

to order and reported that Jen Guernsey had volunteered

to take the minutes. The agenda for the meeting was ac-

cepted, and the minutes of the 2008 division meeting were

approved.

5. General comments from the administrator —

Becky Blackley

Becky thanked those who submitted proposals for
conference presentations, and noted that we had moved the
annual meeting to a lunch slot this year in order to fit in an
additional conference session because we had so few ses-
sions available to the SLD this year. She also expressed her
gratitude to Pavel Palazhchenko for his presentation.

Becky reported that there has been talk of bringing back
dues for division membership. There are outstanding ques-
tions on how to allocate the funds and the impact on mem-
bership numbers. (Note: the ATA Board failed to adopt the
proposal to reinstitute dues.)

Becky mentioned the prospect of a mid-year conference,
and noted that the Portuguese division (smaller than ours)
holds one at a university, and the university students are
invited to attend.

Becky reviewed a list of divisions by size and reported
that the SLD ranks tenth in size (out of 15).

6. Report from the SlavFile editor —

Lydia Razran Stone

Lydia reported that there were only three issues of
SlavFile this year; the last issue was particularly long. She
reported that notification that a new issue is available on
the SLD website is now being sent by headquarters to SLD
members. She noted that this is an improvement over
the notification situation last year, but still considers that
it would be better if she or the Division Administrators
were permitted to contact members directly with this and
other news. If this were allowed, there could be a system
by which members who did not want messages from SLD
could opt out of receiving them by email.

Lydia is looking for young/new members to “intern”
at SlavFile to perform such duties as setting up an index
and proofreading. She is particularly interested in find-
ing speakers of Slavic languages other than Russian to
participate.

Lydia provided additional information regarding this
year’s conference presentations. Four or five presentations
were rejected because they were considered not to be of suf-
ficient “general interest.” She outlined the process by which
presentations are chosen. First, the administrator and

assistant administrator review the presentation proposals
along with the review committee members. They then pass
on all those deemed suitable to the ATA, where the confer-
ence chairman is responsible for the final selection. Lynn
Visson asked who else besides the conference chairman was
involved in the final selection; Lydia did not know.

Lydia brought up the idea of having a division “bill of
rights” which would include the right to have a full, or
nearly full slate of conference presentations and support for
languages of limited diffusion in the form of a designated
room at the conference.

7. Website update — Nora Favorov

Nora said that she wants to “retire” from the duty of
keeping the web site content updated. She noted that
Dina Tchikounova, an SLD member living in Moscow is
responsible for the uploading and design. She hopes to find
someone to step in to the position of managing the web site
content.

8. SLD 2010 — Becky Blackley

Becky asked for suggestions for next year’s Greiss lec-
turer, as we have none yet for next year.

Regarding the SLD banquet, she noted that having it
at an outside facility is a headache because the person or
persons responsible have to find the restaurant, make all
the arrangements, collect the money, arrange for transpor-
tation, and so on. Other divisions arrange their banquets
through ATA to be held at the hotel. She suggests that we
consider having a hotel-based reception rather than an SLD
dinner.

Ideas were solicited for conference presentations as follows:

« A brush-up on Russian grammar, syntax, and stylistics—
an informal audience poll showed there was interest
in this topic.

« The ethics of editing — how to deal with poor-quality
translations, correcting fellow interpreters.

« Cultural issues for Slavic languages other than Russian,
particularly for those translating into English.

« Code of ethics for interpreters in different venues.

« Panel presentation of individual situations with ethical
challenges.

9. Additional business

No additional business items were raised.
10. Election of officers

Becky reported that John Riedl, Fred Grasso, and Irina
Knizhnik had served as the nominating committee, and
asked Lydia Stone to present the election results.

Lydia reported that in the contested election for Assis-
tant Administrator, Elana Pick had won re-election. Becky
thanked Svetlana Ball for also running for Assistant Admin-
istrator, and offered to find other ways for her to get more

Continued on page 18
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As the author of the newest
SlavFile column, I would like to
introduce myself. For me, as a
daughter, granddaughter, and
ex-wife of a military officer,
home is complicated. Since the
dismantling of the USSR, I usu-
ally simply answer ‘Russia’ when
asked where I am from. It’s easier
than explaining that my home technically no longer exists.
Born in Ukraine, I attended university in Minsk, Belarus,
lived on the Volga banks, then in the Jewish Autonomous
Republic, until I finally settled down in Voronezh, 350
miles south of Moscow, with my parents and a daughter.
Every relocation for me meant at least changing jobs, and
often undertaking a new unexpected career. In this case,
it included high school teacher, kindergarten principal,
interpreter, editor, manager, and business owner, to name
a few.

In 1999 I won a U.S. State Department Business for
Russia internship and came to Charlotte to learn about en-
trepreneurship in America - and met my future husband.
Here I started to rebuild my life once again by volunteer-
ing and looking for work opportunities.

At present, I have been teaching part-time at UNCC
for eight years, having been awarded the “Excellence in
Teaching” award in 2006. When time allows, I love to do
translation and interpretation assignments for local agen-
cies. As a volunteer writer, I maintain a monthly column
“Tolkovy slovar” (Toaxosvlil crosapyw) in the Russian
language newspaper Russian Carolina, educating people
in a popular manner on the etymology of everyday Rus-
sian words. In 2008, I was featured in Charlotte Woman
magazine as one of the three international women making
an impact in the Queen City.

My current professional interests are earning a PhD
with the research topic of cultural specifics of Russian-
speaking patients in the American healthcare environ-
ment. I have multiple academic publications in the jour-
nals of leading Russian universities.

My personal interests and hobbies are reading, “if it
survives, it lives” gardening, cooking, and a charming
22-pound cat named Lilichka.

In Word Buzz, I would like to share with my read-
ers and colleagues words recently acquired by the Rus-
sian language, perhaps not yet listed in printed or online
dictionaries, but being widely used in a real-life or virtual
environment.

Thank you Lydia and Nora for giving me this opportu-
nity and for your help!

NEW COLUMN: WORD BUZZ

Yuliya Baldwin

1. A COOL VISITOR FROM JAPAN

It’s truly hard to follow new acquisitions by the Russian
language; every day brings some extravagant addition to
the vocabulary. This plethora of borrowings is certainly a
result of the Internet’s rapid advancement and its reigning
supreme over contemporary culture. The current trend in
Russian linguistic development is actually the reverse of
what it used to be. In the past the intelligentsia and official
media were in charge of bringing “the word” to the people;
today it’s “the people” who rule language and educate the
educated. Blogs, forums, social networks and tweets are the
movers and shakers of modern language.

Among the latest and the coolest newcomers to the
Russian language is a Japanese guest: “kasaitHocms.” 1
imagine that the meaning of kaBamuii (kawaii) in English
is unknown to many readers (it was to me). Yet this word is
widely used by a growing subculture of Japanophiles inter-
nationally. KaBawmii is a Japanese adjective and has a nar-
rower definition than the English word cute — it’s sort of a
mixture of liking, affection and protectiveness for the inno-
cent and vulnerable (think: “munenskuit,” “npeecrHeHb-
KuH,” “xopoleHbKuH,” “ciaBHeHbKUE ). Since the criterion
is subjective, any object can, in theory, be “xaBaiiuprii”.
Forums and blogs are littered with phrases like “xaBatinbrii
MaJIbYUK, KAaBAWHBIN KOT, KABAaWHBIN OYTHK, TECTUK Ha
kaBatinocth.” Consider this quotation, for example, “Yué-
HBIE-KAB8AlIH0.102U JI0 CUX TIOP CIOPSAT O TOM, KaKast JI0JIK-
Ha OBITH IIKAJIA Ka8ailHOCMU ¥ UMEHHO MTO3TOMY KasK/IbIN
YeJIOBEK CaM BIIPABE OIPE/IENATh, KAKYI0 Ka8allHOCb
cuntats I, IT u I11. JIj1s1 3TOTO I0CTATOYHO ONPEETUTD,
KaKas IeBOYKa HanboJiee kagailHa v ONPEeENINTh, KAKyI0
KaeailHOCMb BBI3BIBAIOT HE3HAKOMBIE IEBOUKU.”

(http: //forum.ichip.ru/index.php?showtopic=13824d).

It became even more apparent that the word is here to
stay when the respectable, quite linguistically conservative
website “Barusa. lenoBas razera”, in its preview review
of the upcoming American movie “Hachi: A Dog’s Story”
(Russian title: Xatuko. Camblil BEpHBIi ApPyT), wrote:
“Boobire, I'up, a Takxke [xxoan Aner u Kapu-Xupomoku
TaraBa OCTYIIHJIN BEChMa CMEJIO, COTVIACUBIIIKCH IIPHU-
CyTCTBOBATh B o7fHOM Kazpe ¢ XaTtuko (the Akita who is the
main character), ubsi, Kak IPUHATO TOBOPUTH B PyHeTe,
KasailHocmb 3aTMeBAET B3POCIIBIX JIIOJIEN, UeIOBEUECKUX
JIeTEeHBIIIEeH U JJaXke KOIlleyeK .

The Russian “Bukunenus” has recently posted an article
defining and explaining kaBawii, thus making the word
semi-official.

It is too late to argue over whether this word was truly
needed or not, but I personally find it absolutely xasatiito
that Russian has welcomed a rare Japanese visitor...for a
change.

Continued on page 18
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WORD BUZZ Continued from page 17

2. Swine Flu VOCABULARY

As a global outbreak, the 2009 A/H1N1 flu pandemic
introduced not only a new strain (mmramm) of influenza
but also some related medical terms into household use.
First, there is the distinction between ce3o0HHBI rpUIII
(seasonal flu) and mangemuueckuii rpunn (pandemic
flu). The latter is often described as BhIcOKOTTATOT€ HHBIH
rpunu (highly pathogenic influenza) with the degree of
maTroreHHOCTb (pathogenicity) of an organism known as
BHUPYJIEHTHOCTH (virulence). Russian websites are flooded
with expressions similar to urcio UHGUITTPOBAHHBIX
8blCOKONAIMO2eHHbIM TPUIIIIOM; IUIAH 0 TOATOTOBKE K
MAHIEMUU 8bICOKONAMO2EHHO20 WIMAMMA TPUIINA; BUPYC
CBUHOT'O TPUIINIA HE TAKOH 8UPY.1eHIMHDLIl KaK ITUYUH U
GOIBITUHCTBO JIIO/IEl, 3a60JIEBIINX MM, BBI3/I0PABIHBAIOT
naxe 0e3 TOCIUTATN3AINHI; OTMEUYAETCsI BHICOKASI 8UPY./1€H-
MHOCMb U NAMO2eHHOCIMDb STOTO WMAMMA BUPYCA.

It is noteworthy that the term nHduIUpPpOBaHHBII,
which used to belong exclusively to the language domain of
HIV and AIDS (BUY-undumupoBaHHbIii) has spread to
references to flu pandemics.

A/H1N1 has a few nicknames in English (swine influen-
za/flu, pig influenza/flu, hog flu) and, accordingly, several
in Russian: cBMHO¥ rpunn, CBHHOTPHIIIL, IPUIIIT
CBUHEH.

I find it interesting that under the threat of pandemic, at
least semantically, “people” have lost some “individuality”
in the Russian bureaucratic tongue and become a statistical
mass: JINIa KaTerOPUH PHUCKA, JINIA C IPEJPACIIOJIO-
2KEHHOCTAMHY, MOJIOJAAsA HEMMMYHHAasA MOy IAIHA,
BOCHPUUMYHBASA IMOILYJISIIUS, IeTCKUI/B3POCIbII
KOHTHUHTEHT.

IIpeBenTUBHBIE MepPHI (preventive measures) are
similar to those in USA, among which Baknuaammsa, nm-
myHusanus (vaccination, immunization), mepcoHaab-
Has rurueHa (personal hygiene) and macku (flu masks)
are the most promoted. People are encouraged to wear face
masks in public places: macka can be 3amuTHas, aHTH-
BHPYCHasi, IPOTUBOBUPYCHAasA, IPOTHBOTPHUIIIIO3-
HasdA, pecnupaTopHan, MeauIuHcKasna. The problem is
that pharmacies ran out of masks within a few weeks and
so the old-fashioned hand-made ones have become in-
creasingly popular and even trendy, as everybody is on the
look-out for moBsi3ka OT rpuIina, MmapJjieBas MOBA3Ka
or X3H/A-MeHA MoaHaA Macka otT Mammu!

Two kinds of Russian-manufactured vaccines
(BaxkmuHBI ) are available — “skuBaa” (live) and
uHaKTUBUpoOBaHHas/“youras” (dead). The first (with
the brand name “MudrroBup”) is a nasal spray (Hasaan-
HBIU cIIpei, MHTpaHa3aJIbHas), the second (“ITange-
¢r0”) is a shot (ykour).

Therapy based on marepdepon is known as
unrepdeponorepanus (interferon therapy) and is very
popular and has been widely prescribed. Tamiflu (tamud-
J10) is sold under the generic name (m:xeHepuK,
npenapar-reHepyuK, TeHepUUeCKUd mpenapar)
ocessbTaMmuBup. Other recommended drugs (mpoTuBo-
rpunmno3Hbie npemnaparsi) are well-known only in Rus-
sia: apou0JI, Karomnesj, ”HraBUPHUH.

We all would have wished that neither cBuHoO# nor
nruani rpui (swine or bird flu) had ever gotten to the
point where it could be described as 30oHO3HOE 3260-
JeBaHue (zoonosis), i.e., an infectious disease that can be
transmitted from animals to humans, or at least had ever
crossed the smuamopor (epidemic threshold). Byabre
3moposBsbl (Be healthy)!

PRECONFERENCE SEMINAR
Continued from page 15

party and economic officials). To native English ears, this
style is extremely convoluted and uses lots of the imper-
sonal verbs and constructions discussed above.

Mr. Palazhchenko’s advice for interpreters is “to jettison
by means of compression.” His is a strategy of simplifica-
tion that can be mastered by bearing in mind all the ele-
ments discussed above and having enough flexibility to use
them skillfully. Most importantly, he advises interpreters
to work with the overall meaning, not the word. But all
the points he made are equally important for translators. I
gained a much deeper understanding of both Russian and
English from this seminar and my work is already starting
to reflect this.

Lucy Gunderson is an ATA-certified freelance translator based in
New York. She specializes in journalism, military-related materials,
and business. She has a BA in Russian Studies and an MA in Rus-
sian Literature and holds a Certificate in Translation Studies from
the University of Chicago. She can be reached at

tussoghile@earthlink.nej .

SLD MEETING MINUTES
Continued from page 16

involved in the division. It was also reported that Becky
Blackley was re-elected as Administrator in an uncontested
election.

11. Open discussion

An SLD member expressed concern that the acronym we
have been using for Slavic languages other than Russian,
SLOTR, has a negative connotation.

Another member inquired as to whether non-Slavic
languages from the former Soviet Union are welcome in the
SLD; the answer is yes.

Lynn Visson recommended connecting with ATSEEL as
a pool of potential SLD members/contributors.

It was noted that Eastern European countries are now
dealing much more with medical interpretation.

A discussion was held on the merits of pricing transla-
tions by target versus source word.

The meeting was adjourned.
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

Twelve days before Christmas:
When I was small, I found out (as
we all eventually do) that there was
no Santa Claus. I cannot remember
that I was emotionally devastated by
this revelation, but I did feel it nec-
essary to revise my belief in the oth-
er exotic and improbable creatures
that adults had told me about. So for
years and years, I did not believe in
the actual (as opposed to storybook)
existence of pigs and American

translation has to correspond to the original as closely as
possible on a number of dimensions and every choice en-
tails a greater or lesser compromise on each one of them.

As an example consider the first stanza of Pushkin’s
poem. Below is the original along with a literal translation
for those who do not read Russian. The meter is perfectly
regular trochaic tetrameter with the first and third lines of
each stanza ending in a feminine rhyme (i.e., one where the
rhyming lines end in a stressed followed by an unstressed
syllable, e.g., bisected/injected) and the second and fourth
in a masculine one.

Indians (who improbably wore
feather headdresses and said
things like “How!”).

As a translator of poetry I
do fervently believe in a lesser-

Jlap HanpacHBIN, 1ap ClIy4YauHbIN,
JKusub, 3aueM TbI MHE gaHa?

Wb 3auem cynp0010 TaiiHOM

TrI Ha Ka3HB OCYyXAeHA?

Futile gift, accidental gift

Life, why were you given to me?

Or why by some mysterious fate

Were you condemned to death by execution?

known counterpart of Santa;

call him/her the Rhyme Elf. If adherents of the Rhyme EIf
cult have been good and worked hard all year and have
believed with all their hearts (and I have, I have) they are
rewarded by eventually finding a rhyme when they

really, really need one. Sometimes the rhymes are a little,
er, forced, but, like Santa, the Rhyme Elf has many pe-
titioners to satisfy (though not nearly so many as in the
19" century) and it would be downright unreasonable and
ungrateful to demand unalloyed perfection.

I have just learned that the Rhyme Elf has a close con-
federate and collaborator; call him/her the Column Elf.
Up to two days ago, I had no idea what I was going to use
to fill up this column, having collected only a few odds and
ends since my last one. Just as I was beginning to despair,
I received a message from Lyudmila Razumova through
the Yahoo Russian Translators Group (if you would like to
join, write to Nora Favorov at norafavorov@gmail.com)
asking if anyone knew of an acceptable English translation
of Pushkin’s /Jlap HanpacHbwtil, dap cayuaiinwiii AKA May
26, 1828). Being unable to find one in either my library or
through Google, I decided to take a stab at translating it
myself. This occupation generated enough material to form
the centerpiece of the current column. Hooray for the joint
offices of the jolly old Rhyme and Column Elves (or, given
the mood of the poem, perhaps not so jolly). And many
thanks to Lyudmila.

Working on this translation made clear to me what I
suppose I have long known implicitly. It is very rarely, if
ever, true that there is no way to translate any particular
poem and maintain rhyme and meter. Rather there are
many (potentially infinite) ways to translate any line and
certainly any poem, no matter how many rhyme and meter
restrictions one imposes. The real problem is that one has
to choose the one that is most acceptable or, at a minimum,
least unacceptable. This choice is difficult because every

Here is my draft translation, including variants of the
first and especially the third and fourth lines.

A1. Gift haphazard, gift unbidden,

Life why were you lent to me?
Whence this gift, with motives hidden,
That ends in death, by Fate’s decree?

A2, First two lines the same as A1
What prompts gifts, what motives hidden,
Entailing death, by Fate’s decree?

Ag3 First three lines the same as A2
Bringing death as penalty?

B1. Gift haphazard, gift unwanted
Life, why were you lent to me?
Cryptic Fate, why have you granted
Life cut short by your decree?

B2 First two lines the same as B1
By what cryptic Fate’s life granted
Just to end by Her decree?

Well, you see how it goes; some of these versions are
closer in various details of meaning to the original than oth-
ers. Unfortunately, I haven’t been able to get all the details
and the sense of the third and fourth lines into a single ver-
sion. A1 has an extra syllable in the fourth line as does the
third line of B2. I do not hear this as irregular but Russian
native speakers sometimes do. I really like both the words
unbidden and cryptic here, but I have not managed to get
them in the same version, etc., etc. Here is the whole poem
with the version of the first stanza chosen by the two Rus-
sonates I consulted.

Continued on page 20
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SLAVFILE LITE Continued from page 19

Gift haphazard, gift unwanted,
Life, why were you lent to me?
Cryptic fate, why have you granted
Life cut short by your decree?

PN

By what power was I fashioned,
Cruelly summoned from the void?
Who then filled my heart with passion;
Peace of mind with doubts destroyed?

®N o

9. All seems futile, vain and sterile;
10. Heart and brain alike are numb.
11. Gloom engulfs me at the puerile
12. Sounds of life’s incessant thrum.

Jlap HampacHBIH, J1ap CAy4alHbIH,
2KusHpb, 3a4eM THI MHE JlaHa?

Wb 3auem cy/1b00I0 TalHOMI

Ts1 HA Ka3HD OCYKAeHa?

Kto meHs Bpaxk/1eOHOM BJIACTHIO
V3 HUUTOKECTBa BO33BaJI,
Jyury MHe HaIllOJTHUJI CTPaCThIO,
VM coMHEHBEM B3BOJTHOBAI?..

enu HeT epeso MHOIO:
Ceppatie mycTo, IpaszieH yM,
W TOMUT MeHs TOCKOIO
OHO3BYYHBIN KU3HU IITYM.

theme. I meant to bring it home and
get someone to decode it for me,
but during a 10-hour journey on a
bus without a restroom it somehow
disappeared from my pocket.

On the more domestic front, I
was recently given a hostess gift
of a set of three matryoshkas that
function as a six cup measuring set
(top and bottom). If anyone is inter-

ested they are available at
dandfriends.coml. Be aware, though,

There are still compromises, or call them shortcomings,
with regard to retention of details of meaning, though the
meter is regular and there is only one mildly inexact rhyme
(lines 5 and 7), and no major distortions of English syntax.
I am pretty satisfied, that is, until I or anyone else (sugges-
tions welcomed) comes up with improvements—given my
belief in the potentially infinite number of translations, I
am sure there are some improvements out there.

*X*

Speaking of Pushkin, does anybody know how to convert
old style dates to new ones? The official title of the above
poem May 26, 1828 is Pushkin’s 29" birthday. I had always
believed that the May 26 part translated to June 5, my own
birthday. But when I checked on the Internet I found a
large number of citations of June 6, especially in connec-
tion with the 200" birthday celebration in 1999. Surely
there is a hard and fast rule for the conversion. I would
be mightily disappointed to find the 6% to be the accurate
date, but I would like to know. Nora has sent me a link to
a web site that converts between the Julian and Gregorian
calendars. The situation is complicated; as the number of
days one adds to convert from old to new style changes on
February 28, 1799. Thus, Pushkin’s birthdate of May 26,
1799 converts to June 6, while his 29" birthday May 26,
1828 converts to June 7. Alas, neither of these are June 5,
but at least he was a Gemini.

FX*

Do you hear that sound? It is the slow drip of the
artifacts, if not the essence, of Russian culture permeat-
ing the international consciousness. Leading the charge is
our friend the matryoshka, still tuber-shaped but currently
dressed (and made up) for commercial success. We were
sitting in a café in the most indigenous area of Guatemala
reading the Guatemalan Prensa Libre when we spotted a
political cartoon featuring Guatemalan political figures as
matryoshka components. I do not pretend to have under-
stood its exact meaning, but it was clearly some variation of
the power-behind-the-throne or man-behind-the-curtain

that only the bottom halves can be
set down full on the counter.

Meanwhile, today’s “Russia Now” section that appears
every once in a while in the Washington Post has this to say
in an article entitled “The Gift of Irony”: “But traditional
gifts are also adapting to suit modern customers. These
days Russian souvenirs are more a comment on the culture
and the nostalgia for the past than useful gifts. Irony is the
new way to say you care.” I suppose the writers are refer-
ring to such objects as U.S. hockey team matryoshka sets.
The article mentions clocks made out of caviar tins and
family portraits carved in chocolate and shows a photo-
graph of a dress with relatively standard-looking matry-
oshkas painted on the back. Leaving aside the question of
whether the original Russian souvenirs were ever “useful
gifts,” none of the objects cited seem to me to fit the actual
definition of ironic — unfortunate perhaps (talk about gifts
haphazard, gifts unbidden), but not ironic.

One last gift item, for the person who has everything. A
Chicago doctor originally from Ukraine, citing the Cher-
nobyl accident as her inspiration, has patented a brassiere
that converts into an emergency face-mask (actually 2) to
protect against dangerous particulates. She assures po-
tential customers that any size cup capable of covering the
distance between a person’s face and jaw can be adjusted to
fit perfectly.

Late breaking limerick AKA Yuletide visit from the
Rhyme Elf. December 25. I told the story of the above gas
mask to my first husband while chatting with him at a
Christmas party earlier today and he immediately produced
a limerick, which after some modification I am reproducing
here—like our daughter and son it is a joint product.

An expert who comes from Ukraine
Feared particulates would harm the brain.
So she sliced her brassiere,

Hung a strap on each ear,

Just in case some damn core blows again.

Continued on page 28
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IDIOM SAVANTS: The Number Two

Vladimir Kovner and Lydia Stone

We have the number two as our theme for the current
column. As always, we invite readers to contribute “two”-
themed idioms, etc., in any of the non-Russian Slavic lan-
guages, or of course additional ones in English or Russian.

This was a particularly interesting set because we dis-
covered a number of instances of partial overlap between
the idioms/proverbs/catchwords in the two languages.
Another intriguing aspect of this set is the significance
of the number two. In some cases it clearly is meant to
be simply a very small number, for example, in the ex-
pressions in two shakes or to be unable to put two words
together, or to put one’s two cents in. In other cases, two
implies simply more than one, and what is said about two
could, equally be said about three or more. For example,
I have just killed three birds with one stone. In a few
cases, two is used to mean exactly two, for example two’s
company or it takes two to tango, referring to what social
psychologists sometimes call “human dyads.”

Next time: Idioms with the numbers 3-10, or if there
turn out to be too many, perhaps 3-5 or 6. Contributions
welcome here too.

A. Virtually Identical English and Russian
Both Using Two

1. A man cannot serve two masters. /[Bym rocrogam He
cayxar (Bnagumup Jlanp); HukTo (HUKaKOH ciryra) He
MOZKET CJIYKUTh ABYyM rocrnogam. (Mathew 6:24; Luke
16:13)

2. Lesser of two evils. 113 1ByX 30J1 MEHbIIIEE.

3. Two heads are better than one. Ym xopoiiio, a siBa
JIydIlie; O/{HA TOJIOBA — XOPOIIIO, a /iBe — Jyuiie. Two
people thinking together are likely to make a better
decision, plan, etc., than one.

4. Between two fires. Mesky nByx orueii. Under attack
from two sides simultaneously. Probably more common
in Russian than English.

5. If you chase after two hares, you will catch none.
3a AByMs 3aiiIlaMU IIOTOHHUIIILCSI, HU OTHOTO He
norimaenib. (Erasmus)

6. To be unable to put two words together. He ymeTs
ZIBYX CJIOB cBs13aTh. To be unable to express oneself
coherently for whatever reason.

7. Eating for two. Refers to the supposed reasons behind
the good appetite of a pregnant woman. EcTb 3a 1BOuX.

w

B. Same Meaning and Number But Different
Nouns or Verbs

In two shakes (of a lamb’s tail). B gBa cuéra. Without
delay, right away. English tone is more jocular than
Russian.

Like two peas in a pod. Kak nBe karu Bozbl. Exactly
alike.

Two of a kind. /IBa canora mapa. Alike in the
characteristics, usually of human behavior, referred to.
Most frequently negative, especially in Russian.

Kill two birds with one stone. YouTts nByx 3aiilies
onHuM ymapoM. Accomplish two things with the same
action or at one time.

Double-(or two)-edged sword. ITaska o JaByX KOHIIaX.
Something that can have either a positive or negative
effect, in general or on some particular person or cause.
Lightning never strikes twice in the same place.
Unscientific assertion that a particular unlikely event
is certain not to happen again in the same place, to the
same person, etc. I don’t understand why he keeps
buying lottery tickets. He already won the lottery
once, and lightning never strikes twice in the same
place. CHapsizi/60Mba ABaK/IBI He TIaJIaeT B OJTHY U TY
ske BopoHKy. The Russian version uniformly pertains
to negative events. The English can be used for positive
ones, too, but is more often negative.

JIBa Me/iBe/ist B OJTHOM OepJiore He KUBYT (He
yxkuBytes). Two dogs cannot agree over one bone.
(English proverb uncommon in American English.)

C. Equivalent English and Russian Idioms
or Sayings with Somewhat Different Phrasing
or Numbers

Paz-aBa u 00uésed. There are no more than one or two;
they can be counted on the fingers of one hand.

Kak qBask/ibl 1Ba; Kak JABaK/bI [Ba yeTbipe. Equivalent
numerical phrase in English is: As easy as one, two,
three. Note that the seemingly more similar English
phrase, “To put two and two together” refers to the fact
that someone has figured something out, rather than
the ease of the deductive process. Cf. He put two and
two together and got five.

JIBakapl B rog, jieto He ObiBaer. Christmas comes but
once a year.

Measure twice, cut once. Cemb pa3 0TMepb, O/IUH pa3
otpeskb. The carpenter is either more meticulous or
more error prone in Russian.

JericrBoBarh Ha aBa yiarepsi. To have a foot in both (or
two) camps.

CuieTh MEK/Iy ABYX CTYJIbEB: IBITATHCS
MIPU/IEPKUBATHCA JIBYX HECOBMECTHBIX TOUEK 3PEHUA

Continued on page 22
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IDIOM SAVANTS Continued from page 21

OJTHOBPEMEHHO,/ TIBITAThCSI MIO/ZIEPKUBATD JIBE
HECOBMECTHMbIE TO3UITUH; OBITh B HEOTIPEZETIEHHOM
IIOJIOXKEHUH (HAIp. Y MEHeKepa 3abpajid OJINH OTEN,
a apyrotii emé He mann). To be unable to choose between
two alternatives, to be a fence sitter. To fall between two
stools. To come somewhere between two possibilities
and so fail to meet the requirements of either. This
material falls between two stools, it is not suitable as
either an academic or a popular book. May also be
synonymous with to fall through the cracks, i.e., to be
overlooked or neglected. Much more common in British
English than in American English.

My two cents’ worth. Feigned modest assessment of
one’s contribution to a discussion. Put one’s two cents
in. Contribute to a discussion. Mou msaTth Komeek. B
HACTOSIIEe BPEMS YaCTO UCIIOIB3YETCSI B HHTEPHET-
¢opymax B 3HaueHun: “Mo¥ HEOOIIBIIION / CKPOMHBIN
BKJIAJT B IUCKyCCUIO.”

Two is company, three’s a crowd. TpeTuit — JTUIITHAT.

D. Virtually Identical Phrases
But Different Meanings

On one’s own two feet. Ha cBoux nBoux. The English
phrase refers to standing, i.e., metaphorically to being
independent and taking care of oneself. The Russian
phrase simply refers to going somewhere on foot.

Put two and two together. Kak Bask/bl iBa UeThIpe.
The English phrase means that someone working
from the “evidence” made the obvious conclusion. The
Russian phrase simply means that something is clear
and/or simple. Though the meanings are related the
phrases are used in different context. My son put two
and two together and decided he was getting a car for
graduation, but he was wrong. MHozoe, umo da5 Hac
ObL10 MaK e AICHO, Kax 08axcobl 08a uemwipe, 6bL10
emy HenoHusmHo. See Number 2, in category C.

E. Equivalent Idioms, But One Lacks Any Number

1.

Once bitten twice shy. O6:kermrcy Ha MOJIOKe, IYIOT Ha
BOZY.

A bird in the hand is worth two in the bush. JIyuie
CHHUIIA B PYKaX, YeM JKypaBJib B Hebe.

Two wrongs don’t make a right. (ITocs1.) 3710M 371a He
[TOTIPABHIIIb.

There are two sides to every argument, question.
Assertion that there is no matter on which there is
disagreement where the right lies wholly with one point
of view. B siro60M criope/y KaK0ToO BOIIPOCA €CTh JIBE
CTOPOHBL. Y KaK/I0H MeJIaii eCTh 000POTHAs CTOPOHA.
Baby1rka HagBoe ckazasa (may continue: 1160
JIOKIUK, JTHOO0 CcHeT, inbo Oyset, inbo HeT). Usage
example. Mt Hadeemcs umo y Hac 6yodym demu,

da 6abywia Hadsoe cka3ana. It’s anybody’s guess
(whether something will happen); it could go either
way.

Crapslii ApyT Jiydilie HOBBIX ZiByX. New friends are
silver, and old friends are gold.

3a ofHOro GUTOro, ABYX HEOUTHIX AatoT. Spare the rod
and spoil the child.

Hu aBa, uu mostopa. Neither fish, nor fowl; neither one
thing nor the other.

Or ropinka aBa Bepika. Knee-high to a grasshopper,
i.e., very short, especially of a child.

F. Idiom Only in English or in Russian

For two cents (pins) I would... Expresses the idea that
the speaker is so angry (or the equivalent) that it would
take almost no additional incentive for whatever drastic
action is specified by the verb. For two cents, I would
sell my business and go live on a tropical island. 1a s
65l 3a rpoInu... [a s 6bL 3a epowiu npodan ceoll busHec
u yexan O6vl #HuUmMb HA MPONUUECKULL OCMPO8.

Have two left feet. Be very awkward physically,
especially at dancing. He ymeTrb Tan1ieBaTh; ObITH
HEJIOBKUM / HEYKJTIOKUM.

Have two strings to one’s bow. To have an alternative
way of reaching one's goal, if the first one fails.
Reference is to an archer who carries a spare string in
case one breaks. imeTb Kakoe-i1u60 ajbTepHATUBHOE/
JTOTIOJTHUTEJIBHOE CPEZICTBO PO 3arac. J[0cI0BHO:
VmeTb /1Be CTPYHBI (TETUBBL) /711 OTHOTO JIyKa

It takes two to tango. A more recent form of: It takes
two to make a quarrel. Statement that an argument,
similar conflict or other deplorable situation must

be the fault of both people participating. She blames
the entire ugly separation on him, but it takes two to
tango. JlJist TAaHTO HYKHBI IBOE (COBPEMEHHBIN BAPUAHT
dpassr: “/lys ccopbl Hy:kHBI iBoe”). T.€. B 11060M cIiope
I TI0JTOOHOM KOH(JIUKTE, VTN IPYTON TOCTOMHOMN
COKAJIEHUS CUTYAI[MU BCEI/Ia €CTh J[BA YUYACTHHKA.

No two ways about it. There is no room for discussion;
there is no alternative. There are no two ways about
it: we will have to postpone our vacation. O6 3Tom He
MOZKET OBITH IBYX MHEHUH; 5TO HEN30EIKHO, IPYTUX
BapHAHTOB HeT.

That makes two of us. Statement of total agreement
with an opinion just expressed by another. A: I thought
that movie was dreadful. B: That makes two of us. Bbt
He OJTHHOKY B 9TOM PeIIeHUH / BbI HE OJTHHOKH, IyMast
TaKUM 00pa30M U T.IL.; sl C BAMH [IOJIHOCTHIO COTJIACEH.
JTOCTIOBHO: HAC Y3Ke JIBOE.

The old one-two (one-two punch). A series of two
punches in quick succession. Any quick destructive
assault, physical or metaphorical. From the Internet:
Vaccine delivers one-two punch to herpes with
antibodies and T cells. Mominas 3¢ dexkruBHas
KOMOUHAIUA / TIOCITIeIOBATENHHOCTD IBYX IEHCTBUI
(mamp. nByx ymapos). 113 HTepHeTa: 9ma eaxkyuma
Hanocum auwar addexmueHyr0 KomOuHayU0 J8yx
ydapos ¢ nomowbio aHmumen u T-Kaemox.

Continued on page 25
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Blind Date: How to Tackle the Sprouting of New Terms

in Croatian and Serbian
Larisa Zlatic, Ph.D.

1. Introduction

This paper is an abridged and revised version of my pre-
sentation at the ATAo9 conference in New York. I discuss
the sprouting of new terms in Serbian and Croatian as the
result of political and economic changes in Eastern Europe,
and also as a result of the sociolinguistic trend toward Eng-
lish becoming a global language. Although my focus here
is on Serbian and Croatian, translators working in other
Slavic languages might find the discussion useful for their
language pairs.

The paper is organized as follows. First, I review the
current sociolinguistic trends and consequences of the fact
that English has become a dominant, global language. I use
examples from Serbian and Croatian to show such influ-
ence, and point out some common traps and typical errors
in translation. Then, with examples that are more or less
commonly accepted in the target language, I show that the
examples should be retranslated to adapt to the target lan-
guage’s grammar rules and the existing lexicon. I will also
discuss the possible standardization of terminology on the
micro and macro level.

2. Sociolinguistic Trends and issues associated
with English as a Global-Language

The twenty-first century is an era of globalization. What
exactly does this mean? Most scholars agree that globaliza-
tion involves breaking down geographical boundaries or
the “deterritorialization” of social and cultural arrange-
ments. Stuart Hall (“The local and the global: Globalization
and ethnicity,” in A. D. King [ed.], Culture, globalization
and the world-system: Contemporary conditions for the
representation of identity, pp. 19-39, Minneapolis: Univer-
sity of Minnesota Press, 1997) claims that “the new kind of
globalization is not English, it is American.”

As a result of this globalization process, English has
become the dominant language. That means that a major-
ity of people, irrespective of their geographical location and
ethnic background, speak English as their second or third
language. That makes English a lingua franca, or common
working language of the globe.

Eastern European countries
have been experiencing a boom
in translation, especially in fields
such as politics, economics, IT,
and pharmaceutical research. The
first question I address here is how
English influences Serbian and
Croatian and other Slavic languag-
es through the process of translation.

On a linguistic level, every aspect of grammar is affected
by English vocabulary, starting with pronunciation, or-
thography, and even syntax, i.e., word order, and of course,
meaning and pragmatics. The examples in (1) below illus-
trate the multi-layered influence of English on the grammar
of Serbian and Croatian.

(1) Influence of English on Serbian and Croatian grammar

a. Pronunciation:
English: e-mail; Serbian: i-mejl or e-mejl, e-posta or
1-posta

b. Orthography:

English: web, Wikipedia; Serbian/Croatian: veb or

Web; Wikipedia or vikipedija

Word order (syntax): see Table 1

Meaning (semantics):

English: informed consent; Serbian: informisani/

obavesteni pristanak; Croatian: informirani/

obavjestent pristanak

e. Usage (pragmatics): English: action; Serbian: ak-
cija (meaning in Serbian: special offer, promotion)

o

Starting with pronunciation, how do we pronounce
e-mail in Serbian? In (1a), we have 4 different spelling
variations for the English ‘e-mail.” The most common
pronunciations are [imeyl] and [eposhta]. Are we violating
the Serbian grammar rule, first imposed by Vuk Stefanovié-
Karadzi¢: ‘Write as you speak, read as it was written’ (“Pisi
kao sto govoris, ¢itaj kako je napisano”)?

Pronunciation and orthography are closely connected.
For example, the English letter ‘W’ does not exist in either

Table 1: English Word Order and Its Influence on Serbian/Croatian*

English noun phrase Translation error Suggested translation
a. prostate specific antigen | prostata-specifican antigen’ antigen specifican za prostatu
(incomprehensible)
b. Community Mental Drzavni mentalni zdravstveni centar (literal | Drzavna ustanova (centar) za
Health Center translation, semantically illogical) mentalno zdravlje
c. Hackensack University Medicinski centar univerziteta Hackensack | Univerzitetski medicinski centar
Medical Center (wrong meaning — Hackensack is not a Hackensack
university)

*Examples a-b are taken from Egon Fekete, “Medicinske fraze (ne)prevodene u duhu naseg jezika”

[Medical expressions (un)translated in the spirit of our language], Srpski arhiv za celokupno Continued on page 24
lekarstvo, vol. 135, br. 7-8, pp. 504-505.
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NEW TERMS IN CROATIAN AND SERBIAN
Continued from page 23

the Serbian or Croatian alphabets, or in most Slavic lan-
guages. But we find that the word ‘web’ is spelled out as
‘web’ in both Serbian and Croatian, as shown in (1b). The
word ‘Web’ is used as a proper noun, but, this is especially
problematic for Serbian, as Serbian, unlike Croatian, trans-
literates all foreign words, and as a rule spells them the way
they should be pronounced (as per the phonological rule
mentioned above). But, evidently, not in the case of this
word!

Interestingly, another popular internet word, ‘wikipe-
dia, is spelled out as ‘vikipedija’ in Serbian, hence conform-
ing to the requirements of the Serbian alphabet. These
two examples illustrate that there is no standardization of
spelling for relatively new English terms.

In addition to pronunciation and orthography, syntax or
word order can be affected in the translation of new English
phrases. For example, English allows stacked or compound
nouns and adjectives before the main noun, as in Table 1 on
page 23.

So, whenever we have a noun that is modified by a num-
ber of other nouns, we have to express such a noun phrase
in looser terms, namely, descriptively. The Serbian and
Croatian rule is that adjectives precede the noun and then
all other modifying nouns go after the main or head noun,
as in the suggested translation in Table 1.

The meaning of a translated term can also be altered if
it is translated literally into the target language. A good ex-
ample is the term ‘informed consent,” as shown in (1d). The
widely accepted translation in Serbian is: informisani pris-
tanak or obavesteni pristanak, and in Croatian: informira-

ni pristanak. However, these choices change the meaning.
The translation means: a consent that is informed, not the
patient’s decision to consent. Thus, the literal translation
has generated not only an unnatural, but also a semanti-
cally inappropriate translation.

Not all words borrowed from English have the same
usage in the target language. An interesting example is the
English noun ‘action,” which is translated in Serbian as
‘akcija,” with the meaning of activity, drive, performance,
etc. But, in Serbian, as shown in (1e), the word ‘akcija’ also
has the meaning of ‘special offer, promotion, sale,” which
we don’t find in English. This is an instructive case for
translators, who should be aware of such changes in mean-
ing when translating back, for instance from Serbian into
English.

3. Common Traps and Typical Errors in Translation

In the remainder of this paper, we will look at common
errors in translation in the areas of law, politics, informa-
tion technology, and clinical trials. I will propose a tentative
solution to avoid these frequent translation traps. These are
translations that are not strictly errors or mistranslations,
but are inadequate in one respect or another. Often, these
terms are widely (but wrongly) embraced by both transla-
tors and non-translators.

3.1 Sprouting of New Legal Terms:
‘Vas slucaj vodi kejs menadzer’

Table 2 below provides examples of legal terminology
that has recently come into Serbian and Croatian through
English. Most of these examples are simply translitera-
tions, rather than translations, and thus are culturally and
linguistically inadequate.

Table 2: Legal and Political Terms (S=Serbian, C=Croatian)

English term | Translation | Example sentences Suggested
trap translation
case manager kejc menanep | Ilernespa he HapeaHe Hefesbe TOCETUTH KejCc mMeHauep u | voditelj
(S) TpU IIpaBHA CABETHHUKA. predmeta/slucaja
Next week, a case manager and three legal advisors will be
visiting Seselj.
prejudged prejudicirano | DonoSenje savetodavnog misljenja tog suda ne sme biti prerano misljenje,
opinion miSljenje (S) | prejudicirano, a rad suda ne sme biti ometan. misljenje pre
Stating the advisory opinion of that court should not be sudenja
prejudged, and the court work should not be disturbed.
ombudsman ombudsman | Vojvodanski ombudsman Petar Petrovic, koji je posetio narodni
(S, 0 RTV... pravobranilac, (S)
The Vojvodina ombudsman, Petar Petrovic, who visited pucki
RTV... pravobranitelj (C)
deposition depozicija (S) | Dao je depoziciju na sudu. svedocenje, izjava
He gave a deposition in court. pod zakletvom
decisive decidan (S) OHo 1ITO je BpJio OUTHO, jecTe [ja TIOpPe]T 3aKOHA IOCTOoje U odlucujudi,
ozpeleHr 0/I3aKOHCKHU aKTH U MPABUIHULM Koju he 6utu | presudni
BPJIO MIPEIU3HYU U OeyuOHU.
What is very important is the existence of specific sublegal
acts and regulations in addition to the Law, which will be
very precise and decisive.
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In a few instances, transliteration might be the best
choice, as there is no equivalent term in the target lan-

guage. But in most cases, English terms should have been
translated within the target language lexicon, as suggested

3.2 Economic changes, capitalist economy and
the rise of new terms: ‘Finansijski lizing unosan

za grinfild investicije’

Table 3 illustrates some uninventive, merely transliter-

ated new terms in the field of economy.

in Table 2.
Table 3: Economic and Financial Terms (S=Serbian; C=Croatian)
English term Translation trap Example sentences Suggested
translation
1 leasing lizing (S, C), kupovina vozila i opreme na lizing iznajmljivanje,
lising (S) purchase of vehicles and equipment zakup

through leasing

2 greenfield
investment

greenfield investicije (C),
grinfild investicije (S)

Velike greenfield investicije u
naprednijim tranzicijskim zemljama...

investicije na
ledini, direktne

Big greenfield investments in advanced investicije
transitional countries....
3 brownfield brownfield investicije (C) | Braunfild investicije gradu daju novi investicije/ulagan
investment braunfild investicije (S) Zivot je za ozivljavanje
Brownfield investments give a town a new | napustenih
life objekata

4 board of directors bord direktora (S) Ona je na celu borda direktora. upravni odbor
She is the head of the board of directors.
5 feasibility study fizibiliti studija ...uputstva za izradu fizibiliti studija... | studija
/studija fizibiliteta (S) ...instructions for developing a feasibility | izvodljivosti
study...
6 facilitate/ facilitirati, ..factlitiranje direktne komunikacije... | olaksati,
facilitating facilitiranje (S, C) ... facilitating direct communications... olaksavanje

IDIOM SAVANTS Continued from page 21

8.

10.

11.

12.

The terrible twos. Reference to a stage of child
development, occurring around the age of two, when

a previously tractable child becomes stubborn and
tantrum-prone. Y>kacHsble JIByXJIETKU. Peub UJIET O
HOPMAaJIbHOH CTAJVU B PA3BUTHU peOEHKA, KOT/Ia B
JIByXJIETHEM BO3PAcCTe y IOCIYIIHOTO U IIPEICKA3yEMOTO
pebEHKa BAPYT MOSBJISIIOTCS BCIBIIIKY YIIPSIMCTBA,
paszapakeHus U 3JI0CTH.

To know a thing or two (about....). Ironic understate-
ment about a proven expert in some area. After all I
did raise you and your six brothers. Don’t you think

I know a thing or two about taking care of a baby?
(Bbicka3biBaHVe, HPOHUYECKU [IPEYMEHbINAOIIEe
3aCJIyTH, 3HAHUA U T.JI.) BBITh OIIBITHBIM Y€JI0BEKOM;
3HATh, UTO K YEMY; KOE-UTO 3HATh.

Two can live as (or more) cheaply as one. A purported
economic argument for marriage. BABOEM MOKHO KUTb
3a Te K€ JIEHbI'Y, UTO U OTHOMY. (DKOHOMUYECKUH
apryMeHT B II0JIb3Y KEHUTHOBL. )

Two-bit. Cheap, small-time. He started out as a
two-bit gambler. Reference is to the bit, an old coin,
two of which made a quarter. J[emésbIii, MeJIKU,
HUKY/BIIIHBIA, HUYTOKHBIN; Tpoll neHa. OH HauuHan,
Kax meaxuil uepox.

Twofer (s). Offer made by a business to sell two items
for the price of one. I have a coupon for twofers at the

14.

15.
16.

17.

18.

pizza place. JIBe Bely, MpogaBaeMble 110 IieHe OAHOH. Y
MeHs eCmb KYNoH 8 nNuylepuro Ha 0ee NUYUbL NO yeHe
00HOIl.

. Two-time (verb). To be sexually and/or romantically

unfaithful. Two-timer: one who is unfaithful. Get rid of
this lousy two-timer! 13MeHATh/ObITH HEBEPHBIM /-0
(>xeHe, MyKy, JTIOOOBHUKY). [136a8bcst mbl 0m amozo
Mep3xo2o oomaHwuxa!

Two-way street. A matter of mutual compromise. It
took both of us a while to learn that marriage is a

two way street. B3aumosasucumoe noJsioxxkenue. Ham
nompe608a0ch Kaxoe-mo epems, Umobbl NOHAMb,
umo cynpyicecmaeo — 0e0 83AUMHBIX KOMNPOMUCCOB.
Uéprta ¢ gBa. Hell, no!

JIBa cobaku rphI3yTCs, TpeThs He mpucraBait. Said when
two people (especially family members) are arguing,
with the meaning of keep out of it—it is not your
business. When the argument is between two intimates,
the English idiom, Don't get between the bark and the
tree, might be used.

JIByM cMepTAM He ObIBaTh, 8 OZHON HE MUHOBATh. A
person can only die once. I (you) have to die sometime
anyway.

e 6osbiiue pazuuiibl. Preceded by the names of two
things or people, to mean there is a huge difference
between the two.
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3.3. IT Terms: ‘Idi na web i klikni na link

da aplodujes fajl’

The lack of inventiveness of IT terminology in Serbian
and Croatian is illustrated in the title of Section 3.3. This
is a caricature of what we find in this booming industry.
In addition to the uninventiveness of the terms in the title
sentence, we also observe that the register is very infor-
mal. This is typical in general of social networking sites,
but occurs even in actual localized websites and software
instructions. However, sometimes there is a dilemma about
when to use formal vi and when informal ti. Based on my
own work on website localization, I think that the tendency
seems to be to choose the formal pronoun when giving an
instruction to the client or when a website provider explains
some feature for the user. Simple user commands, such as
‘search’ (trazi), ‘cancel’ (ponisti), are usually used with the
(informal) second person singular verb forms.

Let us now analyze some of the most challenging
examples in Table 4 below. We have already talked about
the word ‘web,” which has been embraced by a majority,
translators and non-translators alike, in the same way the
word ‘Internet’ has been; the latter term is interestingly, but
incorrectly, written with a capital I, to match the English
practice.

Consider another frequent Internet word, ‘browser.” In
both Serbian and Croatian this term has been adopted as
is from English. In Serbian, one can find the transliterated
term, ‘brauzer,” which fits the Serbian pronunciation. How-
ever, some electronic dictionaries recommend native words,
such as pregledac and citac for Serbian, and preglednik for
Croatian. Nevertheless, some people might object to these
native words, saying these translation choices are ambigous
and stilted. In the software industry, ambiguity is a dan-
gerous thing and is not tolerated. This has now become a
disputed issue for terminology standardization.

People tend to confuse the meanings of the terms
‘browser’ and ‘search (engine).’ As a result, we get the same
translation for browser and search as ‘pretrazivac,” as
shown in example 3 of Table 4.

Table 4: Internet Terminology (S=Serbian; C=Croatian)

search confusion

script.
Your browser does not support the
menu script.

English term Translation trap Example sentences Suggested
translation(s)
1. Website Web sajt 1di na web sajt i klikni na link. Veb lokacija (S)
Go to the website and click on the link. Web/mrezno mjesto (C)

2. browser brauzer, (S) Kako da testirate vas veb brauzer citac, prelistavac (S)
browser (C) How to test your web browser preglednik (C)
pretrazivac (S, C)

3. browser vs. pretrazivac (S, C) Vas pretrazivaé ne podrzava meni browser = see 2 above.

search = pretrazivac (S,
C), trazilica (C)

Resetovaéemo vasu lozinku.
Forgot your password? No problem.
We'll reset your password.

4. | electronic mail elektronska posta (C) | Elektronska posta je za odrasle elektronicka posta (C)
osobe.
Electronic mail is for adults.
5. click on the link klikni na link (S) klikni link ili odskrolaj nize link: veza (S, C)
klikni link (C) click on the link and scroll down poveznica (C)
click: pritisnuti, izabrati
S, 0
6. | file fajl (S, C) Disk Analyzer brzo i lako pronalazi datoteka, dokument
najvece fajlove. S, 0
Disk Analyzer finds the biggest files
quickly and easily.
7. reset resetovati (S, C) Zaboravili ste lozinku? Nema problema! | vratiti na pocetak,

ponovo postaviti, (S, C)

8. | prompt(s)

prompt, promptovi
S, 0

...snimljeni govorni promptovi putem
e-maila.
...saved voice prompts by e-mail.

uput, zahtev, odzivnik
(S, 0

Continued on page 27
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3.4 Clinical Trials Translation Traps:
informisani/informirani pristanak

The examples in Table 5 below illustrate how some of
the most fundamental clinical trial terms are (mis)translat-
ed in Serbian and Croatian. Here, I focus on patient-orient-
ed documents, i.e., documents that are intended for partici-
pants in a clinical trial. One such document is the informed
consent form, which a patient must read and sign to legally
consent to participate in a study. As mentioned earlier, one
common translation of this linguistic expression is mislead-
ing and semantically absurd, as also noted by Egon Fekete

4. Standardization Of Terminology —
Reality Or Fiction?

After considering the multiple translation choices for
a single English expression, one might well wonder why
steps have not been taken to standardize such terminol-
ogy in Serbian and Croatian? On a per project level, that’s
what we, as translators, do. But, on a more global, language
level, standardization of terminology for a specific disci-
pline is more complex and certainly beyond a translator’s
power to accomplish. All we can do is access standardized
terminology dictionaries (if we can find them) and decide
whether a specific term fits our context. Such dictionaries
should guide us to choose the right form for various parts
of speech: adjectives, nouns, verbs, etc. These are terms

in his 2007 article mentioned above.

Examples 5-7 illustrate improper transliteration of
English terms in order to adapt them to standard target
language orthography.

similar to that in (2), as discussed in an article by Sofija

Miéi¢ (“Osobenosti jezika za naucne i struéne namene”
[Special features of language for scientific and professional

purposes] Serbian Dental Journal 50, 2003, pp. 97-101) for

medical terminology.

(2)

a) abdomenski or abdominalni ‘abdominal’

b) inflamacioni or inflamatorni ‘inflammatory’

Table 5: Clinical Trial Related Terms (S=Serbian; C=Croatian)

English term

Translation trap

Examples

Suggested translation

informed
consent

informisani /
obavesteni pristanak(S)
informirani
pristanak(S)

Nedavno je otkriveno da

je pojam informisanog pristanka prvi
put spomenut 1947.

Recently it was discovered that the
concept of informed consent was
mentioned in 1947 for the first time.

pristanak
informisanog/obavestenog
subjekta/ispitanika (S)
Pristanak informiranog /
obavjestenog ispitanika (C)

screening
(for eligibility)

skrining (S, C)
trijaza (S)

Pri pojavi epidemije MRSA infekcije
napraviti skrining svih bolesnika.

In case of occurrence of MRSA infection,
perform screening of all patients.

odabir, probir, (S, C)

monitoring*

monitoring (S, C)

...kontinuirani laboratorijski i klini¢ki
monitoring bolesnika tijekom terapije.
...continuous laboratory and clinical
monitoring of patients during therapy.

pracenje, nadzor (S, C)

. eradication

eradikacija (S)

Trajanje lecenja je obi¢no 10 dana,
zavisno od klini¢kog toka bolesti i
eradikacije uzrocnika.

The duration of therapy is usually 10
days, depending on the clinical flow of
disease and eradication of the cause.

iskorenjivanje, otklanjanje

Incorrect morphology (to match English)

rehydration*

rehidracija (S)

Rehidracija odojcadi i male dece sa
akutnim bakterijskim enterokolitisom.
Rehydration of infants and small children
with acute bacterial enterocolitis

rehidratacija

J implant*

implant (S, C)

Implant sprecava neZeljenu trudnoéu.
Implant prevents unwanted pregnancy.

implantat (S, C)

7.

invalid

invalidan (S)

Rezultati su tnvalidni.
The results are invalid.

nevazeéi, nevalidni

*Examples 3, 5, an

6 are taken from Mi¢i¢ (2003).

Continued on page 28
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5. CONCLUSION AND TENTATIVE SOLUTIONS

The examples presented in this paper reveal one impor-
tant trend: the influence of the English language on both
Serbian and Croatian is overwhelming. Instead of being
translated using the existing lexicon of the target language
and adhering to the grammar rules of the target language,
many new terms are often merely transliterated, i.e., tran-
scribed. This clutters up the translated text with foreign
terms and often creates a stilted style and complicates
pronunciation.

We, as translators whose goal is to accurately and flu-
ently translate linguistic expressions from the source into
the target language, should attain this goal by working hard
to avoid common errors. I am not against using loan words,
per se. But we should first search deep in the treasure box
of the native lexicon and create a translation that is authen-
tic with respect to both style and grammatical rules.
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Here is a riddle for you. What does the only European-
influenced restaurant in the Guatemalan market town of
Chichastenanga and the reliable lady who delivers our
Washington Post have in common? And why would I think
I have even my usual tenuous justification for mention-
ing them in this column? The answer here is that they
inexplicably bear Slavic (Russian?) names—the restaurant
Blintz and the lady Czarina--without having any discern-
ible connection to things Slavic. My only hypothesis is that
those who conferred the names were looking for a synonym
for a more common and/or appropriate word—the restau-
rant Crepes and my newspaper person’s parents, perhaps,
Queen—either because of a taste for the exotic or because
the usual name could not be given. Perhaps there already
exists a restaurant called Crepes in Guatemala, and perhaps
the parents already had another daughter named Queen.
The use of a thesaurus comes to mind—although this ex-
planation is flawed somewhat by the fact that I do not think
that there are either thesauruses or enforceable laws about
duplicating restaurant names in Guatemala, and it is hard
to imagine people who want to give their little girls names
that mean Queen consulting this reference work. However,
I have no other ideas.

Happy winter everyone!

Online Serbian/Croatian/Bosnian Dictionaries
General:

Croatian<>English: http://www.eudict.com/
Croatian <>English: http://taktikanova.eu/

Croatian<>English: http://www.englesko.hrvatski-rjecnik.com/

Serbian<>English: htt

www.krstarica.com/dictiona

english-serbian

Serbian and Croatian<>English: www.recnik.com or www.rjecnik.com
Serbian, Bosnian, Croatian <>English: http://engleskirjecnik.com

Serbian, Bosnian, Croatian <>English: http://www.e-rjecnik.net/translate

N

Serbian, Bosnian, Croatian <>English: www.datoteka.com/rjecnik

]

. Bosnian <>English: http://www.igman.com/rjecnik/englesko-bosanski/

Computer and Internet:

1. Serbian<>English: http://www.mk.co.yu/pub/rmk/

2. Croatian <>English: http://www.hnk.ffz

Medical dictionaries:

.hr/ithj/HRR.htm

1. Croatian<>English: http://www.kdb.hr/projekti/rjecnik/rjecnik.htm

2. For alist of hardcopies of Serbian-Croatian<>English:
http://www.datastatus.rs/Pages/Onix/Cenovnik.aspx?oblastid=163
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